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UYIUAATU TAAKUKOTJ/IAP

HIS-HAYAJONNI IFODALOVCHI BIRLIKLARNING HOSIL BO’LISHI

Turdiyeva Gulmira Akramjonovna
Farg’ona davlat universiteti tayanch doktoranti

ANNOTATSIYA: Hamma tillarda bo’lgani kabi o’zbek tilida ham his-hayajonni yuzaga
keltiruvchiusul va vositalar, mavjud. Mazkur maqolada turli til sathlarida his-hayajonni ifodalovchi
birliklarning hosil bo’lishi va ularning muloqot jarayonidagi o’rni yoritib berilgan. Ushbu sohada
ish olib borgan tilshunos olimlarning qarashlari tahlil qilingan.

KALIT SO’ZLAR: his-hayajon, emotsional-ekspressivlik, grammatik ma’no, lingvistik,
nolingvistik, imo-ishora.

Bizga ma’lumki, odamzot umri davomida turli hissiy holatlarning guvohi bo’lib yashaydi.
Shunday hissiy holatlar ta’sirida tashqi va ichki dunyoga munosabatda bo’ladi, 0’z emotsiyalari,
his-tuyg’ularini har xil yo’llar bilan namoyish etadi. Inson hissiyotlarini ko’pincha so’zlar yoki
imo-ishoralar bilan ifodalaydi. Hamma tillarda bo’lgani kabi o’zbek va ingliz tillarining ham
emotsional-ekspressivlikni hosil giluvchi usul va vositalari mavjud. O’zbek tilshunos olimi A.
Abdullayev his-hayajonni ifodalashning fonetik-fonologik, leksik-frazeologik, morfologik va
sintaktik usullarini tahlil qilgan. U hozirgi o’zbek tilida fonetik ma’no kuchaytirishning quyidagi
ko’rinishlarini aytib o’tgan: 1) unlini kuchli talaffuz qilish (zarb urg’usi); tez kelmoq, baland
bino, achchig choy; 2) unlini cho’zish (kvantitativ urg’u); gato-or imorat, shiri-in tassurot; 3)
undoshni qavatlash (geminatsiya); muttaham, uchchiga chiqqan kabi. Sanab o’tilgan fonetik
hodisalarning qo’llanishida o’ziga xos shart-sharoitlar va qonun-qoidalar mavjud[1].

Bundan tashqari, emotsional ma’noning fonetik vositalarda ifodalanishi A. Haydarov atroflicha
tadqiq qilib, badiiy tasvirdagi personaj nutqida unli tovushlarning turlicha talaffuzini quyidagi
konnatativ ma’nolar bilan ifodalaydi: 1) shodlanish, xursandlik; 2) hayratlanish; 3) taajjub; 4)
iztirob, o’kinish; 5) g’azablanish, kuchli to’lginlanish; 6) ma’yuslik; 7) kkilanish; [2].

G.Yaxshiyevaning ta’kidlashicha, undosh tovushlarning cho’ziqligi, bir tipdagi undoshlarning
takrorlanishi grafik jihatdan ifoalanishi orqali ro’yobga chiqadi. Bunday holatlar personajning
ruhiy holatini ko’rsatadi. Masalan: Eshik oldidan: — Voy jonimm — degan cho’ziq bir ovoz
eshitildi. (S.Ayniy). Ushbu misolda “jonim” so’zining “jonimm” shaklida talaffuz etilishi uning
asl ma’nosiga kitobxon hissiyotiga ta’sir giladigan qo’shimcha achinish, iztirob kabi ma’no
bo’yoqlarini qo’shga [3].

Maxsus so’z shakllari vositasida, shuningdek, ma’lum bir grammatik ma’no ifodalovchi
shaklni ko’chma ma’noda qo’llash orqali morfologik usul yordamida ham his-hayajonni ifodalash
mumkin. Jumladan, - choq, - chak,- loqg, -cha, -jon, -gina qo’shimchalari suyish, erkalash, yoqtirish,
kesatish, tahqirlash, mensimaslik kabi ma’nolar bilan emotsional-ekspressivlikni ifodalaydi.
Masalan: Akajon, jo-on aka...Mirmuhsin). - lar qo’shimchasi ot bo’lmagan so’zlarga ham
qo’shilib, ma’noni kuchaytirib emotsional-ekspressivlikni ifodalashi mumkin: shuncahlar ham
giynaysanmi (So’zlashuvdan). Qanchalar kutdim sizni kelishingizni (So’zlashuvdan).

So’zlarni takror qo’llash orqali ham his-hayajonni ifoda etish mumkin, ya’ni bir o’zakli
so’zlarning qaratqich - garalmish formasida ( odillarning odili), chiqish kelishigi formasi yordamida
(ganchadan qancha, yaxshidan-yaxshi), sifatdoshning egalik formasi yordamida takrorlash bilan
(quvonganim quvongan, o 'ylagani o ylagan).

Sinonimik birliklar ham emotsional-ekspressivlikni hosil qilishda muhim o’rin tutadi.
Sinonimiya bor joyda tanlash, saralash, eng munosibini qo’llash imkoniyati mavjud. U bor joyda,
albatta, gradatsiya bor, gradatsiya bor joyda esa ekspressivlik bor. Masalan, yuz, bet, chehra,
oraz, aft, bashara sinonimik qatoridagi chehra, oraz, aft, bashara so’zlari emotsional-ekspressiv
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ma’noga egadir.

Inson ruhiyati, his-hayajonini ifodalashda frazeologizmlarning ham beqiyosdir. Ularda mavjud
bo’lgan gradatsiya hodisasi, ayniqsa, emotsional-ekspressivlikni qay darajada lozim bo’lsa. shu
darajada ifodalash imkonini beradi. Masalan, sochi tikka bo’lmogq iborasini olaylik, emotsional-
ekspressivlikni ifodalsh jihatdan eng quyi daraja hisoblansa, u ma’lum fonetik yoki grammatik
vositalar yordamida kuchayib borib, o’ziga xos gradatsiya hosil qiladi: sochi tikka bo’lmog —
sochlari tikka bo’lmoq — sochlari tippa- tik bo’Imoq — sochi tippa-tik bo ’Imoq — sochi tikka bo’lib
ketmoq — sochlari tippa-tik bo’lib ketmogq.

Kishilarning his-tuyg’ularini ifodalashda yuqorida keltirilgan lingvistik vositalardan tashqari
nonlingvistik, ya’ni imo-ishora va turli gavda harakatlari kabi yordamchi vositalar ham mavjud
bo’lib, ular so’zlashuv nutqida, ayniqgsa, diologik nutq jarayonida qo’llanadi. Misol uchun,
“Hammasiga sen aybdorsan” gapida so’zlovchi ko’rsatkich barmog’ini tinglovchiga qarata
o’qtalsa, nutqning ta’sirchanligi va ta’kid ortadi: “Otasi unga qo’lini bigiz qilib: — sen bilan
keyinroq gaplashamiz! — dedi (So’zlashuvdan).

Ko’rinib turibdiki, emotsional-ekspressivlik fikr ifodasining ta’sir kuchini orttirib, nutqni
yanada yorqinroq, ta’sirchanroq, taassurotliroq qilishga xizmat qiladi. Darhaqiqat, inson ruhiyatini,
kechinmalarini ifodalashda tilning turli sathlaridagi his-hayajonni ifodalovchi usul va vositalarning
o’rni beqiyos. Ular tilimizga o’zgacha ko’tarinkilik va ta’sirchanlik baxsh etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1.Abdullayev A. O’zbek tilida ekspressivlik ifodalanishnng sintaktik usuli. — Toshkent: Fan,
1987.-3Db

2.Haydarov A. Konnotativ ma’noning fonetik vositalarda ifodalanishi: Filol. fanlari nomzodi
... diss. avtoref . — Toshkent, 2009 — 35 b

3.Yaxshiyeva G. O’zbek tilde fonografik uslubiy vositalar. Fil.fan.nomz.diss...— Toshkent,
1997 -34b
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BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARIDA MATNNI TUSHUNISH VA ANGLASH
KO*‘NIKMASINI SHAKLLANTIRISH

Abduraimova Xolida Abdusalimovna,
Navoiy viloyati, Xatirchi tumani
17-maktab boshlang’ich sinf o’qituvchisi
Telefon:+998 93 314 25 79

Annotatsiya: Maqolada boshlang‘ich ta’limda “Ona tili va o‘qish savodxonligi” darsligida
berilgan o‘quv-didaktik materillar o‘quvchilarda matnni tushunish va anglash ko‘nikmasini
shakllantirish hamda rivojlantirishga qaratilganligi haqida fikr-mulohazalar yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Lug‘at, badiiy, informativ, ilmiy-ommabop, uslub, kompetensiya, til,
grammatikasi, til strukturasi, tasvirlar, topshiriglar, audiomatn, multfilm.

Bolaning nutqi gqanchalik rivojlanganligi uning nafaqat savodxonlik, balki umuman
o'rganishdagi muvaffaqiyatiga bog'liq. Nutqni rivojlantirish aql darajasining ham, madaniyat
darajasining ham ko‘rsatkichidir. Kichik maktab yoshidagi o'quvchilar lug'ati cheklangan
bo‘lganligi sababli kichik yozma matnni yaratish ham bolalar uchun jiddiy qiyinchiliklarni
keltirib chiqaradi. Pedagogik faoliyatim davomida o‘quvchilar tomonidan yaratilgan matnlarni
tahlilidan ma’lumki, bolalar matnda qisqa va o'xshash jumlalarni ko‘p ishlatadi. Unda mantiqiy
ketma-ketlik ko'pincha buziladi, jumlalar chegaralari noto'g'ri belgilanadi, bir xil so'zlar
takrorlanadi.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida matnni tushunish va anglash ko‘nikmasini shakllantirish
hamda rivojlantirish bugungi kunning dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi. Dunyo ta’lim tizimida
boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga, ularning fanlardan yaxshi o‘zlashtirishlariga alohida e‘tibor
beriladi. Xususan, mamlakati- mizda ham bu borada ijobiy o‘zgarishlar amalga oshirilmoqda.
Jumladan, maktab o‘quvchilarining bilimini baholash, ta’lim sifatini oshirish maqsadida davlatimiz
tomonidan xalqaro tadqiqotlarda ishtirok etish belgilab qo‘yildi. Bu borada bosh-lang‘ich sinflarda
“Ona tili va o‘qish savodxonligi” fani o‘quv dasturi va darslik- lariga kiritilgan o‘zgartirishlar
muhim ahamiyat kasb etadi.

Boshlang‘ich sinflarda avvalgi yillarda ona tili va o‘qish fanlari alohida o‘qitilgan bo‘lsa,
hozirgi kunda ushbu ikki fanni birlashtirgan holda “Ona tili va o‘qish savodxonligi” deb
nomlangan yagona fan sifatida o‘qitilmoqda. Yangi darslik uchun tanlangan matnlar va she’rlar
bolaning ijtimoiy hayotga kirishib keta olishida ko‘maklashadigan, ham badiiy, ham informativ,
ham ilmiy-ommabop uslubdagi matnlardan iborat. Amaldagi darsliklarda tinglab tushunish
kompeten- siyasini rivojlantirish uchun topshiriglar ajratilmagan edi. Yangi darslikda esa bu
kompetensiyani rivojlantirish uchun har bir mavzuga oid alohida topshiriglar ishlab chiqilgan.
O‘qib tushunish kompetensiyasini rivojlantirish uchun ajratilgan topshiriqlar esa, asosan, matnda
ochiq ifodalangan ma’lumotlarga, yoki didaktik elementlarga qaratilar edi. Yangisida esa darslikda
0°‘qib tushunish kompetensiya- sining barcha gismlarini gamrab oladigan savol va topshiriglar
mavjud. Oldin ona tilini o‘qitishdan magsad tilning grammatikasini o‘rgatish, til strukturasiga
oid qoidalarni yod oldirishdan iborat edi. Yangi darslikda eng muhim qoidalargina qoldirilgan.
Rang-barang tasvirlar va qiziqarli topshiriglarga ko‘proq urg‘u berilgan. Suratlarga qarab matn
tuzish bolalarda dunyoqarashning o‘sishiga, adabiyotga nisbatan muhabbatning ortishiga, so‘z
boyligining ko‘payashiga, tuzgan matnlariga va o°‘qish darslarida matnni tushinish hamda anglash
ko‘nikmalarini rivojlanishida muhim ahamiyat kasb etadi.

Yangi darslikda bolani izchil hikoya tuzishga, matn yozishga o'rgatish, ularni o'z fikrlarini
to'g'ri, izchil va chiroyli ifoda etishga o'rgatish ko‘zda tutilgan. 1-sinfning birinchi yarim yilligida
mashq og‘zaki tarzda, keyinchalik yozma tarzda amalga oshirilishi, 2-,3-,4-sinflarda bolalar
tomonidan tuziladigan matnlar soddadan murakkabroq ko‘rinishga o‘tib borishi ko‘zda tutilgan.
Ya’ni, dastavval ikki, uch gapli matn tuzilgan bo‘lsa,bolaning yoshi, fikr doirasi ortishiga qarab
matndagi so‘zlar va gaplar hajmi ham, sifati ham ortib boraveradi.

Darslikdagi turli vogealar, tabiat olami tasvirlangan rangli rasmlar asosida suhbat, turli
mavzudagi audomatn va multifilmlar, tutli mavzudagi matn asosida topshiriglar, hikoya yoki
ertak asosida matn yozish kabilar o‘quvchilarning nutqiy savodxonligini oshirishda muhim
o‘rin tutadi. Nutqgni rivojlantirish bo'yicha ish juda ko'p vaqt talab giladi, ko'p vaqt talab giladi.
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Vizual materiallardan foyda-lanishni o'rganishni amalga oshirilishi eng oson va eng samarali
metod hisoblanadi. Amaldagi ona tili va o‘qish savodxonligi darsligidagi 2-sinfda berilgan
“Ko‘chmanchi qushlar”, “Mehnatkash choynak” “Tanamiz-mo’jizamiz”, “O‘zbek hunarmandlari”
audiomatnlari, “Sayohatchi qurbaqa” multfilmi; 3-sinfda berilgan “Ozon qatlami”, “Ko‘chat ekish
sirlar1”, “Pulning qopqonlari” audio- matlari, “Dangasa” multfilmi asosida topshiriglar kabi
vizual materiallar asosidagi darslar o‘quvchilarda matnni tushunish va anglash ko‘nikmasini
shakllantirish hamda rivojlantirishda eng muhim didaktik vositalardan sanaladi.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida matnni tushunish va anglash ko‘nikmasini shakllantirish
hamda rivojlantirish o'qituvchilar oldidagi muhim vazifasidir. O‘qituvchi darslik materiali bilan
cheklanib qolmasdan doimiy ravishda bolalar-ning og'zaki va yozma nutqini rivojlantirish ustida
ish olib borishi lozim. Jumladan, o‘qituvchi tomonidan o‘qish va ona tili savodxonligi darslarining
mustahkamlash qismida yoki uyga vazifa sifatida har bir o‘quvchiga alohida tarzda tayyorlangan
suratlar beriladi. Bunda o‘quvchilar mustaqil ravishda hamda ota-onalarining ko ‘maklari yordamida
rasmlarga mos ravishda matn tuzishadi. Muxtasar qilib aytganda, o‘quvchi matn tuzish
jarayonida uni ongli tarzda tuzadi. Har bir so‘zlarni 0°z o‘rnida qo‘llay olish unga boshqa fanlardan
duch keladigan matnlarni tub ma‘nosini tushunish hamda anglashida katta yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. “Ofqish madaniyatini oshirish” ilmiy-amaliy seminari materiallari 2018-y.

2. Ona tili va o‘qish savodxonligi. [Matn]: darslik 2-sinf uchun . — Toshkent: Respublika
ta’lim markazi, 2021-y.

3. Ona tili va o‘qish savodxonligi. [Matn]: darslik 3-sinf uchun . — Toshkent: Respublika
ta’lim markazi, 2022-y.

4.  www.ziyonet.uz
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KYIMHAPOHUM TAPKUBJIN ®PASEOJIOTUK BUPIIMKJIAPHUHT KUECUM
JIMHTBOMAJTAHUU TAXJIMJIN

. MamarkyjaoBa ®oTumMa AMUPKYJI0BHA
VY30€eKHCTOH AaBJar )kaxOH TUJIAp YHUBEPCUTETH
WHru3 tuinm Hazapuid acnexkiap Ne 3

Kagenpacu KaTTa YKUTYBUUCH
mamatkulovafotima@gmail.com

AHHOTALUSA

Ma3skyp Te3ucaa KyJMHapOHUMIIAPHU ¥3 MUUIa OJraH MHIJIN3 Ba Y30eK (pa3eosoruk oupiu-
KJIapu JIMHTBOMAJaHUH KMXaTAaH KYpuO yYMKWiIagu. XaJKJIapHUHT OLINA3JIMK WUINTUEKIApUHU
TaXJIWI KAIHII ymoy (pa3eonoruk OMpIuKIap TErHIUIM OYraH Xajik MaJaHUSATHTa YUKYPPOK
kupub Oopuira Epaam Oepuiin OwiaH Oupra, YJIapHUHT CEMAHTHUKACHIA TAaKJIUM STHIIAJAUTaH
MUJUIANA 00pa3iy TacaBBYp Ba KaApPUSTIAPHU TYJIUKPOK Tabpudrialira KIMKOH Oepaju.

Kaaut cy3map: nexcuka, ppa3eoloruk OUpIMKIap, CEMaHTHKA, JIMHTBOMAIaHHA, KYJTHHAPHUS

COMPARATIVE LINGUACULTURAL ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH CULINARONYMS ABSTRACT

In this thesis, English and Uzbek phraseological units containing culinaronyms are considered
from a linguacultural point of view. The analysis of the culinary passions of the peoples helps
to better understand the national culture to which these phraseological units belong, and allows
for a more complete description of the national image and values presented in their semantics.

Key words: lexicon, phraseological units, semantics, linguacultural, culinary

Kynmunapust ekcukacu TapKuOIM (pazeosoTHK OMPIIMKIAp CEMAaHTHKACH TaKKOCIAaHAETTaH
WHIIM3 Ba Y30€K XaJKIapUHUHT Tapuxu, reorpausicu, TypMyll Tap3ud Ba MaJaHUSTUHUHT
XycycusiiapuHu y3una akc sttupanu. Ly cababmu, KynnHapoHUM TapKuOIu (Gpa3eoaoruk
OupnukiIapaa KOMMYHHKATuB (yHKIUS OuigaH Oup KaTopaa MHINIM3 Ba Y30€K Ma3aHJaunInK
MaIaHUSITHHUHT HKCTPAJIMHTBUCTUK TaXXpUOACHHU Ccakjall Ba eTkazud Oepumigan ubopar
KyMymsiTuB ~ pyHKITMST XaM  axpanub® Ttypamu. KymymsatuB (yHKIUS THIIIYHOCIHKAA C)3
MavHocuHuHe madanuu komnonenmu [Kuécnanr:1, 2000: 57] aramacu Ounan udomanaHaaurax
JMHTBUCTUK OCJITHIAard 3KCTPAJTMHIBUCTUK MAabIyYMOTIAPHUHT Ma3MyHUHH Oenrwinaiau. By
dbyHkuusaa Gpazeoaoruk OUPIUKIAp aBIOUIAPHU y3apo OOFIaiauran y3ura xoc OyruH OViIuo,
XaJIKHUHT KyTUHApUs XaKUJIard SKCTPATMHIBUCTUK TAXKPUOACHHU CaKJIaifI1 Ba aBJIOIaH aBIo/ra
eTka3ub Oepanu.

KymynsatuB (yHKIUS KyTHHApUS JEKCHKACH COXACHJIA Ky/la aHUK HaMOEH OViamu, 4yHKU
aifHaH KyJIMHApOHUMJIAp OIIMA3JIMK MAJaHUATHHUHT OOBEKTIapu Ba coXaiaapu OmiaH OeBOCHTa
oormukaup. KynuHapus JIeKCMKacH TH3MMH acoCaH MOIJWN OBKAT OJIaMU KaTeTOpHsUIapy Ba
OKTUMOU I OMUIIIap OniaH OeNruiaHu0, yH/1a MHIINA3 Ba Y30€K XaJIKJIApUHUHT OIITIAa3 UK (haoIusiATH
OunaH OOFNIMK FKTUMOMM Takpuba mapyanapu akc 3Traau. Y €ku Oy KyIHMHApOHUMIIAPHUHT
MaBXKYIJIUTUHU aMaui dXTU&xiap OuiaH M30XJall MYMKHH, aMMO KYJTHHapHs JIEKCUKAaCUHU
¥3 nuura oiraH (pa3eosoruk OUPIUKIAP CEMAHTUKACMHUHT MHWJUIMH MAaJaHUM Y3Ura XOCIUTH
YHIArd MWUIMH-MaJlaHui KOHHOTAIMsUIap €KW CEMAaHTHUK YIyNUIAPHHHT Ma3MyHU OWaH
TabMHUHJIAHAIH. MUUIMH-MaJaHuii KOHHOTaIMsIap €K CEMaHTHUK YIylUlap JeraHja WHIJIN3
Ba ¥30€K 3THOMAJaHUATIAPY Ba MUJUTMH-TUCOHUI XaMyKaMUSITIApH TIOMpacHIa MIaKJIaHTaH Ba
r03ara KeJraH CeMaHTHK Oenrwiap TymyHuwiaau [kuécnanr: 1, 2000: 56].

KynunaponumiapHu ¥3 uuura ojiraH MHIVIM3 Ba Y30eK (pa3eoqoruk OMpIUKIapUHU a/IeKBaT
UIPOK JTHUII YYYyH Xap Oup KyJIWHAPOHUMHUHT MWUIMH-MaJaHuil (OHUHU Y3NIAlITHPUII,
KyJIUHAPOHUMIJIAD CEMAaHTHUKACHIA KYIMHApUS MYXUTHHHHT KaHAAi JJIEMEHTIApH  aKc
STTUPWITAHJINTH, TAHJIAHTAHJINTH Ba MYCTaXKaMJIaHTaHJIWTUHHM XamJa WHIJU3 Ba Y30ek
JMHTBOMA/IAHUSATH COXUOJAPUHUHT AYHEHH XHUC STUIIN (Hpa3eosorvs CeMaHTHUKACHaa KaHJIau
HaMOEH OVIMIIMHN OWJIHII JKy/ia MyXuMaup. Tabkupiad ytunrad ymly XoJjariaapHu YbTHOOpTa
ONITaH XOJJla, MaJaHUil KOMIIOHEHTra j3ra OynraH kaprarekamus3aard Oapuya (Qpa3eonorux
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OMpIMKIIApHU YU IypyXra - JJakyHap, KOHHOTaTHUB Ba ()OH KyJInHapus (ppa3eosaoruk OMpiukiapura
@XpaTuIl MyMKHH.

Jlakyna — kuécnaHaéTran Twulap €KUM MaJaHusATIAap ypracujga ys3apo Oup-Oupura TeHT
(MOC) KenMacHK, Xap XWUIMK OYiu0, alfHM BOKea-Xoauca €K TYHIyHYaHUHT OUpop Tuiga €Ku
y3ra TUaga MaBXKyd dMacaurd €xyn y3ura xoc udomananumuaup [2, 2003]. Jlemak, makyHap
(bpaszeosnoru3miIap UKKM MaJaHUATHY TaKKOCIIAII/1a aHUKJIaHAIUTaH, OOLIKa MaJaHUAT/AA MaBKYy/l
OynMaraH Ba y3mapu TerMUUIM OYiraH THIJAH TalIKapuaa TYFPUAAH-TYFPU SKBUBAJICHTIApU
OynMaraH KylWHapOHHMM Tapkubnu Qpaseonorux Oupnuknapaup. JlakyHap ¢dpaszeonorusmiap
OILIMA3JIMK COXACHJAard acocaH HEOJOTHU3MIIAp, Y3Ura Xoc oOpas3iu TacaBBYpJap Ba MHJUIMN
KaapusATIapHd UPOAATOBYM TYpFyH HOOpaiap xamja KaM TaHUII OYiraH wcMiap Ba HOMIIAp
opacupa yupaiinu. Macanan: a banana republic, a sandwich man, pie in the sky, small beer, Buck's
Fizz, London Fog, Bedfordshire Clangers Ba 6omkanap.

Konnoratus (pazeosoruzmiap Hadakar KyJIMHApOHUMJIAp XaKuAa MabJIyMOT Oepajura,
0anKy KyJIMHApOHUM TapKUOIM MOOpAaHUHI Y3Ura XOC MaJaHUil XyCyCHATIApUHU, HKOOUN
Ba canmOuii Oaxonamr KyJIaMUHU Xamaa OOpa3iyd TacaBBYp Ba KAAPUSTIAPHH TaKIUM DTHII
UMKOHUSTIAPUHMA XaM aHIJaTyBYM TypryH mOopanapaup. KonHoTanmsmapaara gapkiap Typiu
MaMJIaKaTIap XaJKjiapura Xoc OYiaraH MaJaHuil Ba 3THOTpaQUK XyCyCHSTIap Ba TaOUUN Xamaa
UKJIUM [mapoutuaard Qapkiap OwiaH uzoxjiaHagu. by ¢paseonorusmiap TakkociaHa&TraH
MaJlaHUATIap/ia YXIIalll TAcaBBypiap/iaH cupa Gpapk KWIMaiAuraH, JIeKuH (akar ymoy MaJaHusATra
X0oc OynraH MajaHuil Ba TapuXUil accouuanysuiapra acocjiaHras, yumoly MaJaHusATIa Ba YHIa
XM3MaT KWIYBYM THUJI/Ia KYIIIMMYa MabHOJIapra sra 0yJraH TacaBByp Ba 0axojJapHU TaKIUM TULIH
MYMKHH.

@®oH (pazeonorn3mMu MabIyM OWp THJI MaJaHUSATUTA MAHCYO CY3JIOBYM Ba THHIJIOBUMIIApIa
TaHuIIl OynraH, (pa3eojoNruk OUPIMKHUHI acOCHUM MabHOCHra KyUIWJIagurad Oab3u Oup
KYIIMM4a Ma3MyH Ba OUp BaKT[a BOKe OyJ1auraH CeMaHTHK €KU CTHIIMCTUK MabHO HO3UKIIMKIIAPH
OujaH SKBMBAJIEHT XOpWXHH (paseonorusmiapaan ¢apk Kuiagurad uoopanapaup. Do
¢bpaszeosoru3MiIapy Typiau MaJaHUATIAp/AA KaMUATAard (PyHKIMOHAT POJIM, TAaKIUM 3TUIAETIaH
00pa3nu TacaBBYp XaXKMUHUHT Xap XWUIMTH, cudar oenarmnapu 0yiinya ¢papk KHUIUIINA MyMKUH.

Hlynpait KuiuO, KyJIMHApOHUMIIAPDHU Y3 WYUTa OJITaH, XaJK OIIMA3JIMK MaJaHUSTHHHHT
MUJUIHA XYCYCHSTIAPUHU DHI aHUK aKC STTUPYBYM (Ppa3eosOTHK OWPIHMKIAPHU KHECHMA
ypranuiia KyiuaarmiapHu XucoOra oaui Makcaara MyBoQpuKaup: a) nakyHap Gppa3eoaoruk
OupnuKIIap, SbHU OUp MaJaHUATra X0C OYJIraH Ba OONIKACHa MaBXKyJl OYIMaraH KyJuHapHs
o0beKTIIapu Ba XoAucajgapu TYFpUcHIaru o0pas3iu TacaBBYp Ba Kaapusariap; 0) KOHHOTAaTUB
¢dpazeonrusmiap, SbHU acOCUM MabHOJNApU OyiHya MOC KeNaJuraH, amMMoO MaJaHUM-
TapuUXUil KOHHOTanusjaapu OwinaH Qapk Kuiagurad ¢paszeosoruk Oupukmanap; B) (¢oH
¢dpazeonoru3miapu, S’bHH TaKKOCJIaHAETTaH MaJaHUsATIApJA YyXIIanuiapra »sra, JeKWH
KyJIMHapOHUMIIADHUHT KYIJAHUIIH, IaKJId Ba MaKCAaIWHUHT MIULIMN XyCyCHUATIapH OWIaH
dapkiaHagUTraH TacaBBYp Ba KaApusTIapHUHT Oenruiapu. @dpaseornorusga KyJluHApUs
OJJAMUHUHI MabJIyM OMp COXacCHHHU M(OIATOBUM MHIIN3 KU Y30€K MaJaHUATH YUyH JaKyHap,
KOHHOTaTUB €KUM ()OH KOMIIOHEHTJIAPHUHI MaBXyAJIUK MHUKIOPH, ¥3 HaBOaTtuaa, OLIMA3JIUK
Xa€TUHUHT ymOy coXacura MHINN3 €K Y30eK XaJKMHUHT KaJpHUATIM MyHOCA0aTH Japa’kacH
XaKuaa XaM HMMIUTHIAT MabJIyMOTIapHH HaMOEH 3Tafu. OIIMa3JIMKHUHT MyaissH coxacuaa
KyJITMHApHs JIEKCeMaaapu TapKuOiau (ppa3eosoruk OWpIUKIAPHUHT WYKIWTH 3ca, Y3 HaBOaTtuaa,
MHDIN3 €KW Y30€K MaJaHUSATH COXMOIApUHHUHT YOy KYJTHHAPUs COXACHUTa aJIOXHUIa KaJIpUSTINA
MYyHOCA0aT KypcaTMacIuruAaH, MOC paBHIAa, Oy XalK ydyH ymOy KyJIMHapUs COXacuy MyXHUM
axaMusATra MOJIMK SMACIUTUAaH Aajnoiar Oepaiu.

Kynunaponum tapkuOiu (pa3eonoruk OMpiaukiIap opacuja aHTPOIIOHUM Ba TOIOHUMIIAPHH
¥3 wuura oniraH JjakyHap (pa3eonoruk OMpIUKIap XYKMpPOH MaBKera sra Oynm0O, ¥30ek
JTUCOHMHA ManaHusATHAAH (apkmu ynapok, (akar HHIIM3 JIMCOHMH MaJaHUATHAA Y4Ypauiu.
Bynnait ¢ppazeonorux Oupnukiap, OUp TOMOHAAH, KYJIWHAPOHUM STHMOJIOTHSICH OWIaH OOFIIMK
MWIUIHA KaapusATIap - TapuXUil peas MIaxXCIapHUHT HCMJIapu Ba (HhaMWIHSUTApH, KyJTHHAPHS
coxacuJa KaHAaHIup CeMAHTHK KOHHOTALMSA KacO 3TraH maxc MCMJIApH Xam/a KyJluHapus
MaxcyJloTIapy HIUIad 4YMKApuwiIaAuraH reorpauk HOMJIApHU aHMIarca, OOLIKa TOMOHJAH,
MWUIMHA Na3aHJauWiIMK MaJaHUSTHHUHT O3UK-OBKAT MaxCyJOTJIapy Ba Taomiap, WYMMIIHKIAp,
HIMPUHIUKIAP KaOKU KOHIIETITYal coXajJapuHU HAMOEH 3THUINA XU3MaT Kuiaau. MacanaH, gakar
MHIJIU3 JINCOHUH MaJaHUATUTA XOC OYIraH aHTPOTOHUM Ba TOIIOHUM TapKHOIM (pa3eosoruk
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oupnukinap byrok BpuTaHUATUKIApPHUHT OHTMJA IIAK/UTAHTAaH MWJUIMKA KyJauHapus TaoMiapu
XaKHUJaru Kynujard Maxo3uid TacaBBYpIIAPHU aKC ITTUPAIN:

a) nuumiuknap: Arnold Palmer — waumnuk, London Fog — MWK CyT, BAaHWJI HKCTPAKTH Ba
makapau Opin 'peil doitura acociaaHraH MaMJIakaTHUHT IIMMOJIMK-FapOuia Kyda Malixyp 4o
nuumiuru; coxaap - Cherry Alexander - omua coxu, Apple Martini or Appletini - onma cyku;
xkoxmetiiniap - Bloody Mary (xun-ku3un Mbapu) - nyHEnmaru SHr Mamxyp Kokrein, Ed Victor,
Bobby Burns, Rose Kennedy (antponionuminap) Ba Buck's Fizz (JIOHIOH KeHTeJIMEHTIapHu KI1yOn)
- mamImaH €Ky KYMUKIA OK BUHO Ba ameJICUH MiapOartuiaH TaiépnaHagurad Kokreun, lrish Car
Bomb (Mpnanaust aromo6ms1 6omoOacu), Missouri Mule (Muccypu xauupu), cnupmiu uduMauKkiap
- Hemingway s Champagne - mamnan BUHOCH, gookanap - Vodka Gimlet, Vodka Martini, Vodka
McGovern;

0) mmpunnuknap: Peach Melba - madrtomunu Topt, Bananas Foster -6anannmm necepr;
Boodle's Cake (xkiry0 HOMM) - YH, capuF, TYFpalraH Maiiu3, TyXyM Ba IIakapJaH TaiépranraH
topt, Cumberland Dream Cake -KypuTHITaH KOKOC EKU EHFOK COJIMHTAH TYPT;

B) oBKatnap: Lincolnshire Plum Bread — onxypu Houu, Belvoir Castle Buns (benByap Kacpu) -
IOIIKA YpaJiraH, CIIOPOIMHA Ba IIaKap CENIITaH, OyKJIaHTaH, TYTypT YyKHUai KeCHIITaH Ba OK OyF 10
XaMUPHJIaH TUITUPWITaH XaMUPTYypylutH Oynouka, Arnold Bennett - ominet; bytok bputanustauar
WKJIMM IIapOUTIapH, Iaxap Ba rpadMIMKIAPUHUHT MalIXypJIMTH Ba TabCUPYAHIUTUHU OWJIaH
OoFuK rymmm Taomiap (meet dishes) katopura KyiHuaaruiapHu KUpUTHII MyMKHH: Bedfordshire
Clangers - rymtnu pynet, Bedfordshire Spare Ribs (beadopammp KOByprolapH) - TYIIT Ba
makap oupukmacuiad HaducIuK OwiaH Tal€praHaaurad onauii TaoM, Oy ymOy rpadIMKHUHT
TapuUXUHU KypcatuO Typamau, Brown Windsor Soup (Bunnzop kacpu) - Buxropus naBpuHUHT
CeBUMIIH IIypBacu Oyim0O, xap nouMm BunImzop kacpuna cysuwnran. Cambridge Sausages - xxyna
KHUMMaT cocuckanap, KemOprk mapiaMeHT KyWIapuHHHT MyXHM TasHYM OYJraH Ba IIaxapjaa
OyHIail OBKaTIapu XyIl KypraH Hydy3nu ogamnap simara, Cumberland Ham - nuMoH map06atu
Ba CHMpKa KaOM HOaHbaHaBUN WHTPEAMEHTIAPU ¥3 WUMra OJraH Ay/UIaHTaH 4ydka TYITH, Oy
rpadIMKHUHT MaIIXypJUrd Ba TabCUPUYAHIUTUHU Kypcataau, Lincolnshire Haslet (JIunkoamup
KaJla-rmovyanapm) — xyjaa oJiui Ba y3raua taoM, Puddings (Ilynunarnap): Bedfordshire Pudding,
Cambridge Pudding, Cumberland Pudding, Lincolnshire Apple Pudding - 6y Ttaommap ymoy
rpaduuKiIapaa unuiad YMKUpWIagurad €ku OyHAal MHTpeAMEHTIap MycKar EHFOFH OYiaauMu
€xu xypmo Oynmaaumu EBpornagan UMIOPT KWIIMHAIUTaH MaXCYIOTIapHH Y3 MUUTa OJIaJIH.

[Mysgait kumuO, KyIMHAPOHUM TapKuOIM (Gpa3eosoruk OWpIUKIAp HWHIIKM3 Ba Y30eK
XaJKJIapy MWIUIHN OHTMa MIAKJJIAaHTaH KYJIMHApOHUMIJap OwiaH OOFIIMK MakKO3ud MOAIuil Ba
MabHABUI TacaBBYpJapHHM aKC ATTHpPaAM Ba (Hpa3eosoru3M CEMaHTHKacuaa HaMOEH OymaaraH
JaKyHap, KOHHOTaTUB Ba ()OH MaJlaHW{ KOHHOTAIMSUIAPHU KUECHH KUXATIaH YUKYPPOK aHTJIAII
BOoCHTaNapuaan Oupunup. MHmmM3 Ba y30€K KymuHApUs MaJaHUATHHHHT aJlOXHIa-aJI0OXUIa
KOHTEKCTH/a JIaKyHap, KOHHOTAaTUB Ba ()OH MaJaHWl KOHHOTALMSUTADHUHT HaMOEH OYIWmI
napaxkanapu ymoy (hacTHUHT KEHUHTH KWYUK OyIuMiiapuaa Kypuo YuKuiIaIu.
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3HAYEHUE TEPMHUHOB IIU®POBBIX TEXHOJIOTMI B INHI BUCTUKE
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AnHoranus: Ceronns OypHO pa3BUBaroIrecs: HHOOPMaLMOHHbIE TEXHOJIOTHH UCIIONIb3YIOTCS
B YIIPABJIEHUH OOIIECTBOM U CTPAHOM, HAPOIHOM 00Pa30BaHMMU, BBICILIEM M CPEIHEM CIIELIUATbHOM
o0pa3oBaHMM, HayKe, IPOU3BOJCTBE M TOCYIAPCTBEHHOW CiyX0e, PBIHOYHON 3KOHOMMKE,
ME)XHApOJIHBIX OTHOLIEHUSAX U BO Bcex cdepax Hamiero oduiecta. CymiecTByeT O0JbIIOH cripoc
Ha KapakaJIakckoe OOBsSCHEHHME JICKCHKH, OTHOCSIIEHCS K cdepe COBPEMEHHBIX HOBOCTEH H
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM. B 3TOM cTarke Mbl IpOaHAIM3UPOBAIM 3HAUEHNUE HECKOJIBKUX
TEPMHUHOB B 00JIACTHU S3bIKO3HAHMUSL.

KiroueBble cj10Ba: TMHIBUCTHKA, UH()OPMALIMOHHBIE TEXHOJIOT U, TEPMUH, JIEKCUKA, IM(poBast
TEXHOJIOTHsI, MOZIEJIb, 00pa30BaTeNbHbIN KPEAUT, CEMAHTHUKA.

B ympaBnenun oOLIECTBOM W CTpPaHOM, HAPOAHOM OOpPAa30BaHMM, BBICIIEM U CpEIHEM
CrenraIbHOM 00pa30BaHUU, B 00JIACTH HAyKU U TEXHHUKH, B cpepe MPOr3BOACTBA M OOCTYKUBAHUS
HACEJICHHs, B PHIHOYHOW SKOHOMHUKE, B MEKHAPOIHBIX OTHOILICHHAX, B C(epax >KM3HMU HAIIETO
oOmiecTBa B IIEJIOM TIPaKTHKa NU(POBBIX TEXHOJOTHUH IMUPOKO pacmpocTpaHeHa. CymiecTByer
OOJIBITION CTIPOC HA KapakajnakCcKoe 00bICHEHHUE JIGKCHKH, OTHOCSIIEHCS K chepe COBPEMEHHBIX
HOBOCTEH 1 KOMMYHHKAIMOHHBIX TEXHOJOIMH. biiaronaps 3Toii cBsi3u Obl pa3paboTaH TOIKOBBIN
CJIOBaph Ha KapaKaJIaKCKOM sI3bIKE, 0000IA0INIA TOHATHUS B 001aCTH HOBOCTEH B HOBOM JIATHHHUIIE.
B 5TOM TONKOBOM ClIOBape, KOTOPBIN MpeIaraeTcsi MMUPOKOH OOLIECTBEHHOCTH, OBUIO YUYTEHO,
YTO HayKa M 00pa30BaHHME HAXOIATCS B MOJHOM pa3BUTHH. CyIIEeCTBYEeT MHOKECTBO PECypCOB
Ha PYCCKOM, y30€KCKOM, KapaKaJIlakCKOM, Ka3axCKOM si3bIkax Ha 0a3ze «L{udpoBhIX TEXHOIOTHID.
[TosTomy Hambomnee gocTymHbIe UGPOBBIE pecypchl epedrciieHsbl Huxke. C ATOH TOYKU 3pEHHS
HEOOXOIUMO YIyYLIMTh IPEACTABICHUE CTYIEHTOB 00 MHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTHAX Ha 0aze
«n¢poBbix TexHONOrU». ECTh BO3MOKHOCTB IpENogaBaTh ¢ UCIOJIB30BAaHUEM COBPEMEHHBIX
IU(POBBIX TEXHOJIOTHHA. B 3TOM BaxkHa poJib COIMATIBHOIO B3aUMO/ICHCTBHUS, IMBUIN30BAaHHOCTH,
pa3BUTHS SA3BIKOBOTO OOrarcTBa, M3Y4YEHHE TEKCTOBBIX MAarepuajoB, MX CAMOOLIEHKH, pOJb
TEXHOJIOTHI PAa3NUYHBIMH cpeAcTBaMu. [103TOMy MBI IaauM MIHPOKOe OOBSCHEHHE TEPMUHOB
TEXHOJIOTHIA, UCIIOJIb3yEMbIX B KapaKaJIlaKCKOM sI3bIKe. ABTOMATH3HPOBAHHASI CHCTEMa — 3TO
crcTeMa, KOTopasi BBINOJIHAET pabOTy CaMOCTOATENbHO, 0€3 BMEIIATEeIbCTBA YEIOBEKa MU APYTUX
CcyOBbeKTOB. HUMUTH3M aBTOMAaTH3MPOBAHHON CHCTEMBI — 3TO (YHKLIHOHAIBHO WU CTPYKTYPHO
000c00seHHas YacTh CUCTEMBI, HAlIpaBJIEHHAs Ha BHITIOJHEHNE KOHKPETHBIX 33/1a4. YMHBIH ropoj
— 3TO TOpPOJ, B KOTOPOM OBICTPO JOCTHIaeTCsl COLMAIbHAs, SKOHOMHUYECKAsT M HKOJIOTHYECKas
CTaOMIIBHOCTb, @ U3MEHEHHE KIIMMaTa, OBICTPBI POCT HACEIICHUS, TOTUTHYECKAs U SKOHOMHUYECKast
CTaOMIIBHOCTh OTBEYAIOT BCECTOPOHHUM YIYYIIEHHEM BO3MOKHOCTEH TOpPOXKAH; MPUMEHSET
COBMECTHBIE PYKOBOJSIINE TPUHIUIGI, padOTaeT B MPOMBIIUICHHBIX M TOPOACKHX CHUCTEMax,
UCHONb3yeT MH()OPMAIIMOHHbIE KOHLENIIMA U TEXHOJIOTUM JJISl MOBBIIMIEHUS KaueCTBa XXU3HU U
YCIyT JUIsl )KUTENEeH, MpenpusaTUil u cooliecTB ceiuac U B OnmkaiiiieM OynylieM, He HaHOCS
BpeJia JPYTUM JIIOJSIM U OKpY’Karolien cpene. « YMHBIA IOM» — 3TO JIOM, B KOTOPOM CEpBUCHAs
MHTETpalusl U UHTeporepadesIbHOCTh OJIOKOB yIO0OHA Ui KHMJIBIOB, YIIydllas CaMOYyBCTBUE,
0e30macHOCTh U KOMMYHHUKaIuio. C TOYKM 3peHHsT MHTETPAIlMH OCHOBHOHM yIHOp JeNaeTcss Ha
MIPEOCTABICHUE TIOJIb30BATEIsIM €AMHOTO JIOCTYyTa K CepBepaM W y3JiaM M B3aMMOJIEHCTBHE TO
pa3HbIM cchbuTKaM. [IpruMepsl CCHUIOK BKJIFOYAIOT JOMAITHIOK 0€30MacHOCTb, AYIIEBHOCTH J0Ma
(ynoOGHOCTB JUIsl pa3BiI€UEHMsI), TOMAIIHIOK aBTOMATH3allMi0, BO3MOXKHOCTh 3/IpaBOOXPAHEHHUS,
TEJIEKOMMYHUKAIM, yIIPaBIEHUE SHEPronoTpedieHHeM U epCOHATU3UPOBAHHYI0 HH(OPMALIHIO
(HampuMmep, O TpaHCIopTe, orozie u T. 11.). Bpokep — (ot anm. broker — makler — mocpennuk) 3o
MIOCPE/IHUK B Pa3IMYHBIX BUJAX ceoK. B chepe oOMena coolmieHusiMu Opokep mpeaocTaBisieT
YCIIyTH 110 00ECIICYCHHIO YUaCTHsI MEXly cucTeMaMu. Bjior — 310 BeO-caiiT KypHaia COOBITHI
WA JTHEBHUKA, OCHOBHOM KOHTEHT KOTOPOTO PETYJSPHO OOHOBIISIETCS. 3alTUCH HA BeO-CTpaHHUIIAX
O70ra MOTYT pa3MelaTbCs OJHUM WM HECKOJIbKUMHU aBTOpaMu. MX MOXKHO pPAacrojoXHUTh

Nexadpn | 2022 7-Kucm TourkeHT
15



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” %%

B 00paTHOM XpOHOJOTHMYecKoM mopsjake. Kak mpaBuiao, KOMMEHTapUH MPEAYCMOTPEHBI JUIs
yuTateneil Oiora, KOTOpble MOTYT OCTaBJISATh TaM KOMMEHTapuu K 3amucsiM. Biaokueidn —
9TO HENpephIBHAs IENOYKa OJOKOB, coAepXamux HH()OpMAIHMIO, CTPYKTYpUPOBAHHYIO B
COOTBETCTBUH C HAOOpOM npaBuil. HacTo MHOTHE KOITUU OJIOK LIETIOYEK XPAHSTCS Ha Pa3HbIX y3i1ax
1 MOTYT CBOOOIHO BOCTIpou3BoAUThCS. Bydep — (ot anri. buffer / buff - cmaryenue) sto mecro,
HCIIONIb3yeMOe Ui BPEMEHHOTO XpaHeHusl JaHHbIX. bydep Takke UCronabp3yercs B OCHOBHOM B
00J1aCTH CBSI3U U HU(PPOBBIX TEXHOJIOIMI Kak MOHATHE, 0003Havaroliee He0OXOAUMOCTh XpaHEHU s
KaKOW-TO OTJENbHOM YacTu HH(pOpMaIHH.

Haiimkect — (ot anmi. digest — KpaTkoe U3JIOXKEHHE, pe3toMe. nar. digerere — pas3nensiTh)
O3HayaeT nepenuch 3anucu. CeropHs JaiIkecT MUPOKO UCIIOIb3YETCS] B HOBOCTHON MHAYCTPUH.
B sTux raserax, Ha pa3HbIX calTax, CIIOCOO TPAHCISIMU MHTEPECHOW MH(POpMAIHMH - aTh €€
ayIUTOPUH IIUPOKUN BBIOOp MyTEM IepeBoa.

HMudniic — (ot anrn. deface — ypomoBarh, MCKa)xaTb) 3TO THII Xakepckoil araku. Tam
CTpaHMIIa caiiTa OyJeT u3MeHeHa Ha Jpyryto. [Ipu Hanuuum npyroil crpaHuibl caiita ona Oyaer
3a0JIOKMPOBAHA WM TTOJIHOCTHIO Y/laeHa. B 3TOM ciydae OCHOBHOM LIEIbI0 MOXKET OBITh MEpeaada
Pa3IUYHBIX JaBICHHIA, & MOXKET OBITh U JEMOHCTPAIHS CIIa00CTH 3TOW CUCTEMBI.

Je3undopmanus - (0T nat. de — onposeprars, information — HOBOCTb, HH(GOPMAIIHSI) OTPAKAIOT
MIPOLIECChI, KOTOPbIE HE CYUTAIOTCS MOAXOISAIIMMHU JUIsl IByX OOBEKTOB M3-3a TOTO, YTO JaHHbIE
MepealoTCsl OT OJHOTO 00BEKTa K JAPYroMy OOBEKTY C KaKoi-To ompenenéHHoil uenbto. Kopoue
roBops, JoxHas nHpopmarus. Jle3opueHTaIus — 3TO OTBICYCHHE OT MPABUIBHOTO MBIIUICHHUS.
WHorna Bemyuiye M OKYPHAJIUCTBI BBICKA3bIBAIOT HAEHU, KOTOPHIE OTBIIEKAIOT ayJAUTOPHIO.
Huarpamma — (0T rped. Awdypoppo - pUCyHOK, (opMa, BHI) 3TO PHUCYHOK, OIPEICIISIOLINMA
pasinuue M OTHOCUTEJIBHBIE CBOMCTBA pasjIM4YHBIX IOKasaresned. Hampumep, nmarpamma,
MOKa3bIBaloOIIasi poCcT 00pa30oBaHUs 3a MOCIEAHHUE MAThH JieT. J(nana3oH — (OT rped. o macdv
[xopddV "epe3 Bce [cTpyHBI|) 3TO MOHATHE, 0OOO3HAYAIOIIEE MIUPUHY, Pa3Mep U BO3ZMOKHOCTH
coobmenus. Jluddepenmus — (ot nart. differentia - pa3nenenue) pasaeneHue 1eI0ro Ha pa3HbIe
4acTH, 3Tansl, Gopmel. Jlururanuszanus — 31o npeodpazoBaHue HHGopMau B HUPPOBYIO GOpMY.
OH peanu3oBaH B CaMbIX COBPEMEHHBIX CHCTEMax 3JIEKTPOHHBIX KOMMYHUKaIMi. J[uHamuka
— (oT Tped. JUVOUIG CcHTa) ATO COCTOSHHUE JBHKCHHSI, N3MEHEHHE TPOIICCCOB IO BIHSHHEM
orpenesieHHbIX (GakTopoB. Hampumep, ocTaroTcs Takue TEpMUHBI, KaK BO3pACTAIONIas THHAMHKA
MOTOKA COOOIIEHUI B HAIIICH CTpaHe.

OKCITEPUMEHT — (ot nart. experimentum - OTBIT) 3TO METOJ] UCCIICTOBAHUS ONPEACICHHBIX
SIBIIGHUY ITyTeM aKTUBHOTO BO3JICHCTBHSI HA HUX. DTOT METO]] PEaIU3yeTCsl ITyTeM CO3[aHMs HOBBIX
YCIIOBUH, IPUTOJHBIX JUISI UCCIIE0BAaTEIbCKUX Lesel. MI3MeHeHue Ui BOCCTaHOBIEHHE 00bEKTa B
oco0bIx cirydasx. SKCIUIMKALIMA — (ot nat. explicatio - onucars, paciiupsaTh) OH 3aKII0YaeTCs
B TOM, 4TOOBI ONpENENUTh 3HAYCHUE PEIIMTHU JAHHOTO CcyObekTa (Miau OOBEeKTa KyIBTYpHI),
noapo6Ho onwucark ero coaepxanue. DKCIIJIOUT — (ot anmi.exploit — skcrutyaranus) —
MIpOrpaMMma, o3BOJISIOIIAs UCTI0Ib30BAaTh YA3BUMOCTb pecypca COOOIEeH S, U TPEACTABIIsET COO0M
HOCJIEA0BATEILHOCTE AEUCTBUN WK nociaenoBareabHOoCTh KoMang. DOKCTPAHET. 3anuniennas
OT HECaHKUMOHHPOBAHHOTO JIOCTyNa BHYTPEHHSS KOpIopaTuBHas cucteMa. KopropaTtuBHas
CeTb, MCIIOJB3YIOIasi MHTEPHET-TEXHOIOTUHN IS MPEIOCTABICHHS YaCTH KOPIOPATUBHBIX YCIyT
U KOPIOPATUBHBIX JIOTIOJHEHUH JEJIOBBIM MapTHepaM Kommanuu. KopropaTuBHbIe HaJICTPOWKH
OKCTpaHEeT — ATO 3aKPbIThble KOPHOPATHBHBIE MOPTAJIbl, MO3BOJSIOLUIME MapTHEpaM KOMIIAHUU
U TIOCTOSIHHBIM KJIMEHTAaM HCIOJb30BaTh OTPaHUUYEHHOE KOJIMYECTBO MAaTEpUAlIOB, a TaKkKe
MPWIOKEHUS U1 pa3MEUIeHHs] 3aKpBITHIX KOPIIOPATUBHBIX MAaTEpUajoB M MPUIIOKEHHS s
COBMECTHON paboThl MpeICcTaBUTENeH KOMIAHWH, aBTOMATU3UPOBAHHBIE CHUCTEMbl KOMITAHUU
yIpaBIeHUS.

OJIEKTPOHHASA TOCYAAPCTBEHHAS HWH®PACTPYKTYPA -  COBOKYNHOCTbH
MH(POPMALMOHHBIX CHUCTEM, TEXHHUECKUX CPEJICTB U CETeH CBS3HM CTPaHbI, PACHOIOKEHHBIX Ha
TEPPUTOPUH HAIICH CTPAHBI, OKA3BIBAIOIINX YCIYTH W BBIIOIHAIOMUX (YHKIIUH B 3JICKTPOHHOM
dopme. MHJIEKC OJJIEKTPOHHOI'O PA3BUTUA TIPABUTEJIBCTBA. (E-government
Development Index) mo sTomy mokasareito IMOKa3bIBA€T TOTOBHOCTh CTPAaH K BHEAPEHUIO H
UCIIOJIBb30BAHUIO JJIEKTPOHHBIX rOcydapcTBEHHBIX yciyr. OH Obln paszpabortan [lenaprameHTOM
HSKOHOMHUYECKOTO U comuanbHoro passutust Opranuzanun O0beaunénnbix Hamuu (UN DESA).
OJIEKTPOHHAA ITOAIIMCD — 31eKTpOHHBII JOKYMEHT, IPUJIaraéMblii K IPYTrUM JIEKTPOHHBIM
JTOKyMEHTaM (IIPOBEPEHHBIM IOKYMEHTaM ) HJTH MHBIM 00pa30M CBSI3aHHBIH C TAKUMH JJOKyMEHTaMH
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U UCTIOJIb3YeMbIH Ui uaeHTuduKanuu auna, noarsepausiuero ceegenus. JJIEMEHT. (ot nar.
elementum — KycoK, HayaJIbHBIA) — IMOHATHE, 0003HAYAIOIIEE OT/ACIbHBIC YaCTH MPEAMETOB.
DJIeMEHT CUMTACTCS OJJHMM M3 OCHOBHBIX TMOHSTHH, MCIIONB3yEMBIX B KaX/IOH Hayke, a B cdepe
KOMMYHHUKAIIMU DJIEMEHT HCIIONB3YETCs KaK IMOHATHE, TPEICTABISIONIES KAKOU-TMO0 acreKkT
nadopmaruu. SMOILIMMOHAJIBHBIM TPAHC®EP. 3to nporiecc reHepainy CMaiJInKoB, a 3HAYUT
U nepeBojia ux B KoHTeHT. Hanpumep, B pekiname Coca-Cola mokazaHbl cHacTiauBbIe U KpacHBbIE
JIOJIM, HO HH CJIOBAa O caMOM Mponykre. Bece neno B ToM, 4ToOBI YyBCTBOBATH C€0sl XOPOIIO U
WCIOJIb30BaTh 3TO YYBCTBO KakK OpeHJ]l. DTO MEpPBbI M CaMblii BaXKHBIH MPOIIECC MAHUITYJSILUH
co cropousl CMU. DMVIIALIAA — (ot anmi. emulation) 310 co3aanue 00beKTa, aKTUBHOCTh
KOTOPOTO HE TMEPeceKaeTcsi ¢ aKTUBHOCTBIO JPYyroro oOwbekTa. Paboumii cTOm MOXET OBITh
MIPOrpaMMOi Kak BCTPOEHHBIM OOBEKTOM. THIUYHBIM MPUMEPOM SMYJISLIUU SIBISETCS CO3/1aHUE
HACTOSIETr0 BUPTYaJIbHOTO TepMHUHAaNa. J[Js 3TOro Ha TepMUHAN yCTaHABIUBAETCS MpOrpaMma
JUIS TIpoliecca AMYISIMUA. TakuM oOpas3om, onpeiesieHHe AAaHHOTO CTaHAAPTHOTO OMNpeesieHus
MOSIBWJIOCH KaK OTJEJIbHBIN TEPMUHAIL.

OPTOHOMUMKA (ot rpeu. &€pyov - paboTta + VOLOG - 3aKOH) HayKa O YeJIOBEKe, paboTaroemM
B OIpEAEJCHHBIX YCIOBUAX. M3-3a cymiecTByIOHIMX HpoOJeM 3proHOMUKAa IPOrpaMMHUCTa
U ToJb30Barens pasneneHbl. Ero ocHoBHas 3amadya — OOpPOTHCS CO CTpPECCOM M CIabOCThIO,
BBI3BAHHBIMM MHOTOYacOBOM paboroii. Pemienue 3Tol 3aayum HAYMHAECTCS C ONTHMAIBHOTO
pa3MeleHus orieparopa, paboTaroIIero ¢ TepMUHAIIOM WiTH aboHeHTCKoM cuctemoit. 9BPUCTHUKA
— 9710 (rped. heyrisko — umnry, cieayro) TBOpYECKU CKaYOK B TIO3HAHUM HEU3BECTHBIX BEIICH U
apineHnid. PAKT — (ot nar. factum — ycTaHOBIEHHBII) 3TO CHHOHUM MOHSATHS UCTHHBI, UCTUHBI
B IIUPOKOM cMbIcie. Kaxioe coOpITHE SABISETCS peabHbIM, a HE BRIMBIIUIEHHBIM. B umocodun
HayKH (aKT sIBISETCSI 0COOBIM OCHOBAaHUEM, 3aKPEIUIIONIUM SMITUpUYecKoe 3HaHue. Hayunbie
teopun uckaxarT paxkrel. FACTCHECKING — 310 (oT anri. fact — nokasarenscTtBo, checking
— TpOBEpKa) 3TO MpoBepKa (HaKTOB, C MOMOLILI0 KOTOPOH BBISBIISIOTCS HECOOTBETCTBUS MEXTY
nyOnrkyemMbIMU (hakTaMu U akTaMu, CYHIECTBYIOUTUMH B JIEHCTBUTEIBHOCTH.

®AKTOUJT — (ot anmI. fact — J0Ka3aTeIbCTBO. OT IPed. £160C — (opMa) 9TO ONUcaTeNbHAS
uHpopMaLusi, KOTOpas HaNOJOBMHY IPOBEPEHA, IOTOMY 4YTO HAlOJOBHHY OTpa)kaeT
npousomeniiee coobitne. DAKTOP — (ot anrmi. factor - paboraromuii, pa3padaTeIBaoLIHii) 3TO
MIPUYMHA, YCKOPSIOIIAs MPOIECC Yero-Iru00 U OMpeIesIIomas ero xapakrep u cBorucTa. @axkTop
B OCHOBHOM NPUMEHSIETCSI B chepe HOBOCTEH, CBA3aHHBIX ¢ BiusiHUeM HOoBocTeil. DEHOMEH
— (oT Tped. phainomenon — MPOUCXOAIIEE) ITO SBICHUE, CO3TAHHOE HA OCHOBE OIIBITA,
MIOHUMAEMOE Ha OCHOBE ollylIeHud. B chepe koMMyHUKaly MOHATHE PEHOMEHA OYEHD BAXKHO
Ui packpeiTus conepxanus coodumenus. GIIEMM — (ot anmi. flame — orons) 310 «ycTHas
CCOpay», HECYIIECTBEHHBIN CIIOpP B MHTEPHET-00IeHNH. OKEeCTOUECHHBIE CIIOPHI, B XOA€ KOTOPBIX
YYaCTHUKU OTXOASAT OT OCHOBHOMN TEMBI.

I'’ETOMOHMU3M (ot rpeu. hegemonia — npaBUTh) — 3TO MOHATUE MOIUTUYECKUX JAEUCTBUH,
CBSI3aHHBIX C YCTAHOBJICHHEM aOCOJIIOTHOM BJIACTHU HAaJ JPYTMMH CyOBEKTaMHU IMOJIUTUYECKON
MOCPEJICTBEHHOCTH, TMOJTOMY XapakTepu3yeT nonutudeckyro noktpuny. [ EHEPAILIUSA — (ot
Jat. generatio - CO3AaHMe, TEHEpaIlysl) 3TO MPOILECC aBTOMATU3UPOBAHHOTO CO3JIaHUSI PECYPCOB
OZMHOYHBIX cooOuieHnii. Hanpumep, TectoBble 3amaHust OepyTcsi Ha OCHOBE 0a3bl TECTOBBIX
BapuanToB. EHE3UC(oTrpeu. genesis-3apoxkieHne,00pa30BaHKe)3TO COCTOSHIE, BOSHUKHOBEHHE
¥ TO, YTO MOCITYKUJIO IPUYMHON BOSHUKHOBEHHUS KAKOT0-JIN0O SIBJIEHUS, CO3/1aHU U 1aJIbHEHNILIEro
passutus coobitTuil. TEHUAJIBHOCTD — (ot anmi. genius - JyX) 3TO COCTOSIHHE BO3MOYKHOCTH
MPOSIBUTH ce0s1 Ha caMOM BBICOKOM YPOBHE TBOpYecTBa. B o0mactu Hayku BeIyTCs CIIOPHI O TOM,
SIBJISICTCS JTM TeHUI BPOXACHHBIM Win npuoopeteHHpIM. [ EMUDOUKAILINA — 310 npuMmeHeHne
KOMIIBIOTEPHBIX UTPOBBIX MOAXOMOB K 00JacTsAM, HE CBSI3aHHBIM C UIPOH, 0COOEHHO B cdepe
oOpa3oBanus 1 6uzHeca. OCHOBHBIM MPEUMYIIIECTBOM MTPE0OpPa30BaHUsI HEUTPOBBIX MTPOIIECCOB B
UTPOBYIO (POPMY SBIISIETCS MOTYUCHHE OTHOTO MHEHUS U 3aBEPIICHHUS [TOJIH30BATEIIS, OIIATOBbIH
JOCTyIl K M3y4aeMOH cpeze, 4TO I03BOJISIET IOJb30BATEN0 JAMHAMUYECKH KOPPEKTUPOBATH
JEMCTBUS MOJIb30BaTeNsl U TEM CaMbIM ObICTpO ocBauBaTh ¢ nomoulsio urpsl. [MIIOTE3A —
(ot rpeu. hypothesis — ocHoOBaHHWE, MPEAMOIOKEHUE) HAYIHOE TPEIIOJIOKEHHE O TPOoIecce,
MPUYMHAX BO3ZHUKHOBEHHUS U Xapakrepe pa3Butus oraenbHoro npeamera. [MITEPCCBUIKA —
9TO rpaduyecKuil, TEKCTOBBIN WU IpyTroil 00bEKT Ha BEO-CTPAHUIIE UIIH B HJIEKTPOHHOM IHUCHME,

KOTOPBIH MOXHO ONYyOJIMKOBATH JUIsS 3aTPY3KU BEO-CTPAHHUIIBL.
NHAEKC TJIOBAJIbBHOM KOHKYPEHTOCIIOCOBHOCTH — (Global Competitiveness
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Index) 31O OTOOpakaeT ypoBeHb KOHKypeHIUH cTpaH. OH Obul paccuuTan BceMupHbIM
HSKOHOMHUYECKHM (OPYMOM Ha OCHOBE 12 mapaMeTpoB: KaueCTBO MHCTUTYTOB, MH(PACTPYKTypa,
MaKpOIKOHOMHUYECKOE pa3zHooOpa3ue, 3IpaBOOXpaHEHHWE M HavYajJbHOE OOpa3oBaHHE, BHICIIEE
o0Opa3oBaHME M HOATOTOBKA KaJpoB, 3(pPEKTUBHOCTH pbIHKA TOBAPOB U YCIYT, 3((HEKTUBHOCTH
pBIHKA TpyZa, 3pesIOCTh PbIHKA TPyAd. YUHUTHIBAIOTCS (DMHAHCOBBINA PHIHOK, TEXHOJIOTMYECKHI
YPOBEHb, pa3Mep BHYTPEHHEIO pbIHKA, KOHKYPUPYIOIIME KOMIAHUM W HWHHOBALMOHHBIE
Bo3moxkHoct. UHJAEKC TJIOBAJIBHBIX MHHOBAIIMU - (Global Innovation Index) sto
OTpa’kaeT OCHOBHBIE (PAaKTOPbl MHHOBALIMOHHOTO pPa3BUTHUA cTpaH. MHaekc ¢dopmupyercs Ha
ocHoBe 81 unaukaropa. OH OXBaThIBACT MIMPOKUN CHEKTP MOKa3aTeIe pa3InyHOrO XapakTepa,
B YaCTHOCTH, CTaTUCTMUYECKHE OTUEThl O HAyYHOW M MHHOBALIMOHHOM NEATEIbHOCTH, a TAKXKE
pe3yiabTaThl CrelraIbHbIX 00CIeI0OBaHMM, XapaKTepU3YIOIIUX KaueCTBO MHCTUTYTOB U OW3HEC-
cpenbl. Paspaborano Kopuenbckum yHuBepcuteToMm, Om3Hec-mkoioil INSEAD u Bcecemupnoit
OpraHu3aluMel HHTEIIEKTyabHOM coocTBeHHOCTH (WIPO).

NHAEKC TJIOBAJIbBHBIM KUWBEPBE3OITACHOCTU - (Global Cybersecurity Index)
3TO XapaKTepu3yeT YpOBEHb OE30MaCHOCTH B CTpaHE, OPraHM3alMOHHYIO TMOKOCTh B cdepe
KnOepOe30nmacHOCTH, 3HAHHMS W HAay4YHbIe MHCTUTYTBHI CTpPAHBI, KOTOPBIE CIYXaT YBEIUYCHUIO
BO3MOXKHOCTEH B cdepe 3auuThl HHPOPMALIUK, COTPYIHUUECTBA U MEXaHU3MbI COTPYIHHUYECTBA
u cuctembl ooMeHa nHdopmanueit. [lporeccsl KoMNbIOTEpU3aluy B 00IIECTBE OCYIIECTRISIOTCS
O4YeHb ObICTPHIMU TeMIaMU. KOMIIBIOTEPHI, TEIEKOMMYHUKALIUU U MHOTOYHMCIICHHBIE ayIH0-BUIECO
TEXHOJIOTUU BCe OOJbIIE BXOJAT B HAITY )KU3HBb M OKA3bIBAIOT OOJNBIIOE BIMSHIE HA HAIy KU3Hb.
EctecTBeHHO, B Halll s3bIK 100aBJISIETCS MHOTO MTOJOOHBIX CI0B. HEeKoTOpBIE U3 3THX CIIOB BOILLIH
B KapaKaJMaKCKUH s3bIK caMu MO ce0e M MOKa HEe CYMTAIOTCS JIEKCUYECKUMH OO0bEAMHEHUSIMH
JUTEPATyPHOTO S3bIKA. 32 CBOIO JIOJITYIO0 HCTOPUIO KapaKaJIaKCKUN sI3bIK HUKOIJIa HE IIpeTepreBal
TaKUX CYUIECTBEHHBIX U3MEHEHHH, KaK B BEK Pa3BUTHUS HAYKU U MOSBJICHHS HOBBIX TEXHOJIOTUH B
20 Beke.

3HaunTEeTHLHOE O0OTAIEHHE CIIOBAPHOTO 3alaca KapakaJlMaKCKOro sI3bIKa MPOUCXOTUT 33 CUET
HOBBIX CJIOB WJIM HEOJOrM3MoB. OOoraimieHne JIEKCUKU TaKXKe MPOMCXOJUT 3a CUET IMOSBICHUS
HOBBIX 3HAYEHUH CTapbIX cJI0B. MBI pacCMOTpUM 00pa3oBaHuE, pa3BUTHE U CBOMCTBA TEPMUHOB
KapaKaJMaKCKOTO SI3bIKa, BKJIIOYAIOIINX KOMITBIOTEPBI, TEJICKOMMYHHKAUU W LU(POBBIC
texHojoruu. OH BKIIIOYAeT B ce0si MOHUMaHKUE COJIEpKaHUs MPOOIEMBbl U TIOHUMAaHUE TEKYIIUX
YCJIOBUN MPOOJIEMBI, PacKpbITUE CMBICIA TEPMUHOB M PACCMOTPEHUE OCHOBHBIX METOJOB.
Mertoapl, UCHONB3yeMblE B TEJIEKOMMYHHUKAI[MOHHBIX CHCTEMAX, IOIYYUIM OTHOCUTEIBHO
HIMPOKOE pacpoOCTpaHeHHE B MOCIeAHNE AecsaTrieTus. Hamm yciyru B 3Toi 061acT mpuBenu K
OBICTPOMY YBEJIIMUECHUIO YHUCIIA TEPMUHOIOTUYECKUX COCAMHEHUH.

B o61iem, Takue TepMUHBI — OJIHA U3 IPOOIIEM, KOTOPYIO HEOOXOAUMO PEUIUTh. DTO MOMOTAET
B JAJIbHEHIIIEM JIMHTBHCTUYECKOM aHAIHM3€ TEPMHUHOB, OTHOCAIIMXCA K OONACTH HHU(POBBIX
texHonorui. L{udpoBbie TEXHOTOTUH Pa3BUBAIOTCS UCXOS U3 COOCTBEHHBIX 0COOCHHOCTEN. S3bIK
Ba)K€H BO B3aUMOJIEHCTBUU JIFO/IEH C SI3bIKOM, KOTOPBIH SIBIISIETCS CPEACTBOM OOLIEHHUS, B pAa3BUTHUN
COBpPEMEHHBIX UGPOBBIX TeXHOIOTHH. OObsICHEHHE 3HAYCHHSI TEPMUHOB ISl ITyOJIUKU SBIISIETCS
TMI0JIE3HBIM METOJIOM.
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SINTAGMATIKA. BADIIY ASARLARNING AYRIM SINTAGMATIK
XUSUSIYATLARI

Abduraxmonova Yorqinoy Nurmamatovna
Navoiy viloyati, Xatirchi tumani,

9-umumiy o’rta ta’lim maktabi
+998936620032

Tog’ayeva Nasiba Norqulovna

Navoiy viloyati, Xatirchi tumani,

22-umumiy o’rta ta’lim maktabi
+998939532689

Annotatsiya. Maqgolada o zbek tili sintagmatik xususiyatlarining badiiy asarlardagi vogelanish
Jjarayonlari misollar asosida yoritilgan. Unda o zbek tilining mental sintagmatik belgilari haqida
fikr yuritilgan.

Kalit so’zlar: Sintagmatika, sintagmatik munosabat, sintaktik munosabat.

Til jamiyat taraqqiyoti, inson tafakkuri va hissiyoti bilan uzviy ravishda rivojlanib borar ekan,
so’zning leksik ma’nosida, sintagmatik strukturasida ma’no qirralari kengayib boraveradi.

Tilimiz grammatikasi shunchalik mantiqiy teran, tarang va takomil sayqal topganki, ayrim
G’arb lingvistlari ta’biri bilan aytganda, “xuddi bir guruh mutaxassislar birgalashib ishlab
chigganday”.!

Nutgning yuzaga kelishida lisonda mavjud bo’lgan barcha leksemalar ham shaklan ham
mazmunan bog’lana olishi lozim. Shuning uchun har qanday lisoniy birlikning sintagmatik
strukturasiga alohida e’tibor qaratish lozim.

Sintagmatika — bu lisoniy birliklarning o’zaro affikslar yoki ohang yordamida “qo’shnichilik
munosabati” (lisoniy birliklarning yonma-yon qo’llanib ham shaklan ham mazmunan bog’lana
olish xususiyati) ni yuzaga keltirishidir. Sintagmatik aloga grammatik vositalar yoki mazmuniy
bog’lanish orqali yuzaga keladi. Masalan, rangni bildiruvchi lisoniy birliklar —iss affiksi bilan
sintagmatik aloqaga kirisha oladi: ko 'kish, oqish kabi. Sariq, qizil leksemalari bu affiksni qabul
qilganda fuziyaga uchraydi: sarg’ish, qizg’ish. Qora leksemasi bu affiksni qabul qilmaydi, ya’ni
sintagmatik munosabatga kirishmaydi. -ish affiksi shakl-hajm, maza-ta’m, xususiyatni ifodalovchi
leksemalar bilan mutlaqo sintagmatik munosabatda bo’lmaydi.

Sintagmatika fagat grammatik unsurlar orqali yuzaga chigmaydi. Leksemalar hech qanday
affiks yoki suffikslarsiz ham yonma-yon qo’llanib mazmun va ohang yordamida sintagmatik
alogani yuzaga keltirishi mumkin. Suv leksemasi chuchuk, tinig, sho’r, loyga kabi belgini
bildiruvchi, ichmoq, kechmoq kabi harakatni bildiruvchi lisoniy birliklar bilan birgalikda
qo’llanib sintagmatik aloqgani yuzaga keltiradi. Ammo bu leksema yemoq leksemasi bilan
“qo’shnichilik munosabati”ni yuzaga keltira olmaydi. Ferdinand de Sosyur talqini bilan aytganda,
sintagmatik munosabat bu lisoniy birliklarning to’g’ri chiziq bo’ylab birin-ketin joylashishidir.

Badiiy adabiyotlarda grammatik shakllar birining o’rnida ikkinchisi qo’llanilib sinonimik
sathni yuzaga keltiradi. Bunday vaqtda sintagmatik aloqaning asl mohiyati lisoniy birlikning
shaklidan emas, balki mazmunidan anglashiladi.

O’zbek adabiyotining taniqli vakili Abdulla Qahhor ijodida ham sintagmatik munosabatlarning
noodatiy ko’rinishlariga guvoh bo’lishimiz mumkin. Birgina “ O’g’ri” hikoyasida keltirilgan
quyidagi jumlalarga e’tibor qilsak:

- O7zi gaytib kelmasmikin?.. Birov olib ketsa, qaytib kela ber, deb qo’yilmagan ekan-da!
Nega yig’lanadi? A? Yig’lanmasin! Mazkur misolda deb qo vilmagan ekan-da birligi asli deb
qgo’ymagan ekansiz-da ma’nosini ifodalab majhul nisbat affiksi aniq nisbat ma’nosini, M1
shaxs shakli esa II shaxs ma’nosini ifodalagan. Yig 'lanmasin so’zi tarkibidagi buyruq maylining
III shaxs —sin affiksi II shaxs ma’nosini ifodalab, yig’lamang shakliga teng keladi. Yana ushbu
asarda shunday jumlalar keltirilgan:

- Qidirtirsakmikin-a? - dedi amin chinchanog’ini etigining ostiga artib, - suyunchisi nima
bo’ladi? Suyunchidan chashna olib kelinmadimi? Mazkur misolda ham kelinmadimi leksemasi
tarkibidagi zamon ma’nosini ifodalovchi —di affiksining vazifasi III shaxs shaxs-son ma’nosini
ifodalashdan iborat bo’lib, ushbu o’rinda u II shaxs —ngiz shaxs son affiksi ma’nosida qo’llanilgan
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va sintagmatik aloqani yuzaga keltirgan.

Badiiy uslubda leksimalar hamda affikslarning sintagmatik munosabati juda keng uchraydi.
Bunday holatlar esa o’zbek tilining imkoniyatlarini ko’rsatish bilan bir qatorda badiiy asarning
tasviriyligi va ta’sirchanligini oshirishga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. A.Baxranov . Hozirgi o’zbek adabiy tili. Toshkent
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3. O. Azizov. Tilshunoslikka kirish. — Toshkent, 1996.

4. R. Rasulov. Umumiy tilshunoslik. — Toshkent, 2006.
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TARIXIY VA ARXAIK SO’ZLARNING LINGVISTIK XUSUSIYATLARI
(OYBEKNING “NAVOIY” ROMANI ASOSIDA)

Asadova Durdona Akmalovna
Termiz davlat universiteti O’zbek
filologiyasi fakulteti 2-bosqich talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada tarixiy va arxaik so’zlar yoritiladi.Maqola davomida tarixiy
va arxaik so’zlarining tarixiylik tamoyilini haqida fikr yuritiladi. Tarixiy va arxaik so’zlarning
tilimizni nagadar boyitishini ko’ramiz. Oybekning ‘“Navoiy” romanidagi tarixiy va arxaik so’zlarni
ko’rib chigamiz va tahlilga tortamiz.

Kalit so’zlar: Badiiy matn, tarixiylik tamoyili, tarixiy va arxaik so’zlar, istorizmlar, arxaizmlar,
eskirgan so’z.

Annotation: This article covers historical and archaic words. Throughout the article, the
principle of historicity of historical and archaic words is discussed. Let's see how historical and
archaic words enrich our language. We will consider and analyze the historical and archaic words
in Oybek's novel "Navoiy".

Key words: Artistic text, principle of historicity, historical and archaic words, historicisms,
archaisms, obsolete word.

Badiiy matn epik, lirik va dramatik turga kiruvchi asarlar o’z aksini topadi. Tilshunoslik
nugqtai nazaridan, badiiy matn bu yerda tilning she’riy funksiyasi, ya’ni bu yerda matnning tarkibi
asosan tilning shakli, uning go’zalligi va o’zimiz uchun xayoliy olamlarni tiklash qobiliyatiga
asoslanadi.

Tarixiylik tamoyili dunyoqarash muayyan davrda shakllanadi. Shu ma’noda, har qanday dun-
yoqarash ijtimoiy-tarixiy mohiyatga ega bo’lib, kishilarning umri, amaliy faoliyati, hayoti, ta-
biatga ta’siri va mehnati jarayonida vujudga keladi. Har bir davrda ijtimoiy guruh, jamiyat va
avlodning 0’z dunyoqarashi mavjudligi ham bu tushunchaning tarixiy mohiyatga ega ekanini
ko’rsatadi .

Eskirgan so‘z ifoda etayotgan narsa-hodisalar hozirgi hayotda bor bolgani uchun uning
eskirgan nomini almashmay oladigan zamonaviy qatlamga oid soz mavjud boladi. Aslida bir
narsaning birdan ortiq nomi bo‘lsa, ulardan til taraqqiyoti qonuniyatlariga javob bera oladigan
tilda saqlanib qoladi, javob bera olmaydigani eskilik bo‘yog‘iga ega bolib, ishlatilmay qolib
ketadi. Masalan, sekretar - kotib, mirzo, kotiba. Ular ichidan kotib so‘zi hozirgi kunda kishilar
tomonidan keng ko‘lamda qollanilyapti. Sekretar so‘zi eskirib, arxaiklashib qolgan. Arxaik so‘zlar
so‘zlovchining ko‘z oldida iste’moldan chiqib ketayotgan so‘zlardir revolyutsiya (ingilob), tuman
(rayon), viloyat (oblast), baynalmilal (internotsional). Masalan: bitik (kitob), ulus, budun (xalq),
omiz (ko‘krak) kabi.

Istorizmlar (yunoncha historia — o‘tmish voqealari haqidagi hikoya) jamiyat taraqqiyoti
natijasida o‘z faoliyatini to‘xtatgan shunday predmet va hodisalarning nomlarini bildiruvchi
so‘zlardir. O‘tmishdagi hayot ob'ektlari, eski madaniyat, o‘tmish iqtisodiyoti, eski ijtimoiy-siyosiy
munosabatlar bilan bog‘liq narsa va hodisalarni anglatuvchi ko‘plab so‘zlar istorizmga aylandi.
Demak, harbiy mavzuga oid so‘zlar orasida ko‘plab istorizmlar mavjud: zanjirli pochta, pischal,
visor, redubt. Istorisizmlar qadimgi Rossiyaning unvonlari, mulklari, lavozimlari, kasb-hunarlarini
bildiruvchi ko‘plab so‘zlardir: podshoh, boyar, otliq, piyoda, styuard, zemstvo, serf, er egasi,
konstebl, ofenya, otliq, tamirchi, arrachi, chiroqchi, barja tashuvchi; patriarxal hayot hodisalari:
korvee, badallar, gisqartirishlar, xaridlar; ishlab chiqarish faoliyati turlari: manufaktura, ot poygasi;
yo‘qolgan texnologiyalar turlari: qalaylash, mead tayyorlash.

Tarixiy so’zlar-zamonaviy dunyoda mavjud bo’lishni to’xtatgan, lekin ilgari sodir bo’lgan
maxsus narsalarni, pozitsiyalarni, hodisalarni bildiruvchi so’zlar kiradi. Bunday so’zlarga misol
qilib boyar, hokim,arizachi kabilarni keltirish mumkin. Arxaik so’zlar-bunday so’zlarni sinonimlar
bilan almashtirish mumkin, ular bugungi kunda keng tarqalgan va qo’llaniladi. Masalan,yanoq]lar,
arkon, mirzo va hokazolar.

Arxaizm (yunoncha: archaios — qadimgi, ko‘xna) — eskirib, iste’moldan chiqib qolgan so‘z
yoki ibora. Leksik (arkon, mirzo va hokazo), fonetik (ersa, birlan, emdi va hokazo), morfologik
(bilur, turur, bo‘lgay, burung‘i va hokazo), shuning-dek frazeologik, semantik Alar bo‘ladi. A.
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ko‘proq adabiyotda o‘tmish manzarasini aks ettirish, davr ruhini berishda uslu-biy vosita sifatida
qo‘llaniladi. Arxaizmlar bir gancha ma’noviy guruhlarga bo‘linadi.

- shaxsning fe’l-atvori - xasis (Boltun, tangpel), slayd (Olim, ekspert), ezma (xushomadgo‘y),
suesletetlar (VOLD);

- kasb- skoper (Gimnast), kozikka (chorvadorlar gatori), yog‘och ayol (Yozuvchi), tirik qolmoq
(Payg‘ambarlar Rasul).

- ijtimoly munosabatlar - sogholnik (Intercomactor), sodrierBnica (qiz do‘sti, hamrohi),
sushevnik. (dushman);

- tegishli munosabatlar - singil (opa), aniq, glorik (nisbiy);

- atrofdagi vogelik obyektlari - Selina (a. yashash, bino; Rassewin), sennika (chodir, chodir);

- tabiat hodisalari — 0‘q (chagmoq), talaba (sovuq, saydir);

Narsalar - separochka (kafedralar, kressasis), server (salfetka), qayishqoq (qobig‘i, qobig‘i,
qobiq), ekran (ko‘krak, quti), tik turgan (stend);

Mavhum tushunchalar - adabiyot (notiglik), ochsond (xulosa), aralashtirmoq (masxara qilish),
g‘ildirak (Tanish, do‘stlik).

Tarixiy va arxaik so‘zlarni Oybekning “Navoiy” romani asosida ko‘rib chiqgamiz. Maqoladagi
bir nechta tarixiy va arxaik so‘zlarni tahlil qilamiz.

1. Zayniddin sinovda ko ’p durust natija bergan taklifni, ya 'ni Hirotning saxovatli a’yonlaridan
yoki eski shahzodalardan biriga qasida yozib, murojaat qilishni taklif etdi.

A’yonlar -davlatda yuqori mavgeli, e’tiborli odamlar.

2. Kim biladi, ehtimol, Mashhadiyning silliq nazmi, rangli uslubi valine’matning ko 'nglini
shunday asir qilarki, u agcha bilan birga bir necha qo’y va isqarlot chakmon ham in’om qilib
yuborar.

Valine’mat —himoya qiluvchi, xayr-ehsonli kishi.

Isqarlot —qimmatbaho mato.

3.-He, a’lam molata’lamun, shundamisiz?—dedi Sultonmurodga va tabassum bilan davom
etdi chol.

Molata’lamun —o’gqimasdan ko’p bilim orttirgan, katta olim ma’nosida.

4.Irogdan kelgan Mufrid qalandardan Hafzi mohiyonda besh tayoq yeb, oyoq suyaklari bir
xalta oshigdak bo’linib ketgan edi.

Hafzi mohiyon —Hirotda ko’pincha katta tomoshalarbo’ladigan maydon.

S5.Mashhaddagi yeti-sakkiz yillik hayot — xarob ba’qalar, sovuq, tor madrasa hujralarida
kunduzlari quyoshga chiqib havo olmay, tunlari mijja gogmay muttasil kitob ko rish....

Baqa’lar —kambag’al talabalar, musofirlar yashaydigan hujralar.

6.G olibo, xoqon hazratlari hanuz haram doirasidan chigmagan bo’lsalar kerak.

Haram —podshohning xotinlari va saroy xonimlari yashaydigan bino.

7.Bu g’azallarni o’qib fors fusaholari va o zimizning forsiyparastlarimiz ne deb og’iz ochishga
Jjasorat qgila olurlar.

Fusaholar —so’zga chechan odamlar,go’zal so’zlovchilar.

8.Xo ja Abdulla Marvoriy- har ilmdan bilardi. Ajoyib qonun chalardi, she'r aytardi.

Qonun —maxsus musiqiy asbob.

9.Nima uchundir shayx ul-islomdan shariatga doir bir masalani so’radi.

Shayx ul-islom —diniy ishlarni boshqaruvchi yuqori mansabdor; ruhoniylar boshlig’i.

10.Shu uyning o’zida, miltillagan sham nurida ular dam kimyodan, dam ilmi badi’dan
gapirishib,non, ham magiz bilan gorin toydirdilar.

Ilmi badi’ —go’zallik ilmi, she’r va san’at nazariyasi

11.0tlarga xashak berish, bir qadar hordiq chigarish uchun rabotlardan biriga qo nilgan
vaqtdagina uning ko 'ngli yana ochildi.

Rabotlar —yo’lovchilarning qo’nishi uchun qurilgan maxsus karvonsaroylar.

12.Chagqqonlik va hiylada o’zini Mehtarbod Yaldodan aslo tuban hisoblamas edi.

Mehtarbod Yaldo —eski jangnomalarning qahramonlaridan; afsonaviy josus.

13.Etagimni mahkam mahkam ushlasangiz, sizni Pulisirotdan ham eson o tkazishga qodirmen.

Pulisirot —dindorlarning e’tiqodicha qiyomat bo’lganda do’zak ustiga quriladigan qil ko prik.

Guvohi bo’lganingizdek, Oybekning “Navoiy” romanida tarixiy va arxaik so’zlarni leksik
jihatdan tahlil qildik. Arxaik so’zlar hozirgi kunda ham ishlatiladi ammo juda ham kam hollarda.
Tarixiy asarlarni badiiy, leksik tahlil qilganimizda qay darajada o’quvchiga tushunariz bo’lgan
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tarixiy leksemalarni idrok etishda yordam beradi. Bu esa o’zbek tili lug’at boylikka juda katta
hissa qo’shishini ko’rishimiz mumkin.
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FOREIGN LANGUAGE LEARNING IN UZBEKISTAN:
HISTORICAL CHALLENGES AND PROSPECTS

Babaniyazova Dilnoza
Urganch shaxar 18-maktabi
ingliz tili fani o‘qituvchisi

Annotation. The article considers teaching English to medical students from communicative
and competence-based approaches. The article briefly reviews the specific features of medical
English and possible activities aimed at professional vocabulary acquisition in multi-level learning
groups.

Key words: language, teaching, learning, student, English for special purposes, medicine.

Past state of teaching Eastern and European languages in Uzbekistan, The current problems and
specific perspective aspects are discussed in the article In the period before the Russian invasion in
the second half of the 19th century, the population of the region learned Persian and Arabic from
foreign languages. Although these languages were not called foreign languages at that time, they
were not the mother tongue of the local people, they served as the languages of science, culture,
trade and diplomacy.

It is known that the language of the invaders had to be taught in the occupied territories.
Education German, French and English are taught in local Russian-language schools languages
were taught, but they were not intended for indigenous peoples. By the first quarter of the twentieth
century, Uzbek schools were included in the European curriculum and Oriental languages were
included. However, he is able to teach German, English and French There are no specialists from
Uzbeks. Electronic textbook. Consequently, foreign languages In 1918, in Tashkent, in order to
meet the needs of teachers The Institute of Oriental Languages was established. Prepared by a
teacher of European languages Tashkent State Institute of Foreign Languages opened.

Such good deeds, that is, the opening of special institutes, academician V.V. Bartold, professors
A.E.Shmidt, A.A. Efforts of scientists such as Semyonov, ED Polivanov was carried out due to. In
the middle of the last century, the faculties of Romance and Germanic languages were established
within a number of universities. Specialists who graduated from them began teaching English,
German and French.

In the early 60's at the Uzbek Research Institute of Pedagogical Sciences

The sector of foreign language teaching methods has started. Researchers training programs
began earnestly creating original textbooks. For Uzbek schools

The first program was announced in 1968 and began to be implemented in 1970. For the first
time in the 1950s, the science of foreign languages was developed among the local population
candidates matured. Science in the methodology of teaching foreign languages in the 60-80s
defended his dissertation for the degree of candidate. 70s-90s during which he defended his
doctoral dissertation in German and Roman philology.

Linguists and metidist scholars, in collaboration with teachers, began to develop textbooks.
The educational and methodological literature created in the 60s and 80s reflected the ideology
of that time and was not aimed at teaching information about the life of the countries where the
language was studied. Education and personnel of the President of the Republic of Uzbekistan
in the Republic focused on radical reform of the training system. That's why general education
programs in preschool, primary, general education and It would be expedient to create it as an out-
of-school education. First: pre-school education starts at the age of three and lasts for six to seven
years in a family.

Kindergarten and other forms of education, regardless of ownership institutions. Second:
Primary education. Covers grades 1-4, with six to seven classes age. Third: General Education. At
the same time, education and upbringing of students in grades 5-9 is given.

It is important to note that general education is for all of us

It is imperative that we teach our children the basics of general knowledge in depth we need to
literally shape the worldview of our children and we need to lay the groundwork for our expansion.

After the independence of the Republic of Uzbekistan, the focus on education has intensified.
Many reforms are being carried out in the field of education, especially in the field of foreign
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language education. The revision and improvement of the Law on Education, the National
Program for Staff Training, and the State Education Standards are the most important steps in
these processes. characterized by. These documents also set a number of requirements for foreign
language education put. On this basis, foreign language teaching programs and textbooks have
been updated.

New methods of foreign language teaching have been introduced. Advanced foreign language
teaching technologies have been put into practice. Although distance learning has developed, there
have been a number of problems with foreign language teaching. This is due to the fact that a
number of new technologies have entered and are entering the educational process, and today there
is a great demand for qualified teachers who know how to use these technologies in the process
of teaching a foreign language. Teachers of general secondary schools, academic lyceums, and
vocational colleges use methods that make it easier to absorb foreign languages into the minds of
students used.

Based on the existing theoretical knowledge of distance learning in BMI, the effective use of
advanced pedagogical technologies, information technologies in foreign language teaching was
theoretically analyzed and offered for practical testing.
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Annotatsiya Ushbu maqolada gap bo‘laklariga oid umumiy ma’lumotlar mavjud. Va gap
bo'laklari mavzusida ilmiy izlangan olimlarning fikr-mulohazalari bayon etilgan.

Kalit so’zlar: sintaktik, bosh bo‘lak, ikkinchi darajali bo‘laklar, subyektiv, predikativ,
kommunikativ.

Tilshunoslikda gap nutq birligidir. Shuning uchun, uning sintaktik tahlili nutq lingvistikasi
qonun — qoidalari bo’yicha amalga oshirilishi kerak bo‘ladi.

Gapda biror so‘roqqa javob bo‘lgan vao‘zaro tobe bog‘langan so‘z yoki so‘z birikmasi gap
bo‘lagi deb ataladi. Gap bo‘laklarini belgilashda asosiy xususiyat ular orasidagi sintaktik alogadir.
So‘zlarga so‘roq berish, ularning qaysi turkumga mansubligi, gap ichida joylashish tartibi, ganday
qo‘shimchalar olishi tom ma'noda gap bo‘laklarining turlarini belgilashda asos bo‘la olmaydi.
Gap bo‘laklarining turi odatda bir-biriga nisbatan aniqlanadi: ega kesimga nisbatan, aniqlovchi
aniqlanmishga nisbatan, hol hollanmishga nisbatan, to‘ldiruvchi to‘ldirilmishga nisbatan
aniqlanadi. gap bo‘laklari ikki turga ajratiladi:

1) bosh bo‘laklar;

2) ikkinchi darajali bo‘laklar.

Bosh bo‘laklar gapning grammatik asosini tashkil giladi. Fikr, asosan, gapning grammatik asosi
orqali ifodalanadi.

Ikkinchi darajali bo‘laklar gapning grammatik asosini tashkil gilmasdan, uni hajm jihatdan
kengaytiradi yoki so‘z birikmasini shakllantirish uchun xizmat qiladi.

Ikkinchi darajali bo‘laklar bosh bo‘laklar bilan yoki o°zaro tobe alogada bo‘lib, ularni izohlash,
aniqlash, to‘ldirish uchun xizmat qiladi.

Bosh bo‘laklar ega va kesimdan iborat. Ikkinchi darajali bo‘laklar aniglovchi, to‘ldiruvchi va
holdir.

Gap bo‘laklari nazariyasiga asoslanuvchi an’anaviy sintaktik tahlilning zaif tomonlari haqida
ba’zi tilshunoslar o‘z fikr va mulohazalarini bildirishgan bo‘lishiga qaramay, bu sohada hali
keskin o‘zgarishlar sodir etilganicha yo‘q. Rus tilshunosi Z.D.Popova mazkur masala bobida
quyidagilarni yozadi: «TpaguIlMOHHOE yYE€HHE O UICHAX TMPEIIOKEHHUS CoIepkaio B cebe
TaKhe MPOTUBOPEUHs, KOTOPbIE MOCTOSIHHO MOOYKaIl CHHTAKCUCTOB K €ro nepecMoTpy». Z.D.
Popova gap bo’laklari tushunchasiga yangicha yondashib, ularning gapda bajaradigan vazifalarini
birmuncha mukammalroq va aniqroq izohlashga harakat giladi. Olima G.A.Zolotova qo’llagan
“subyektiv” va “predikativ’ terminlaridan foydalanib, gap bo’laklarini ularning vazifalariga ko’ra
quyidagicha tasnif etadi. Gapning struktur sxemasiga kiruvchi gap bo’laklari. Bunga subyektivlar
(ega, dativ subyektiv, genitiv subyektiv, instrumentativ subyekt va h.k.lar); predikativlar (kesim,
predikativ ravish, infinitiv va h.k.) kiradi.

Tilshunoslik adabiyotlarida gap bo’laklari va ularning talabga javob bera olmayotgani
haqida aytilgan fikr va mulohazalar anchagina bo’lishiga garamay, hozirgacha bu xususda sof
lingvistik qonun-qoidalarga izchil asoslanuvchi biror bir konkret taklif kun tartibiga qo’yilgani
yo’q. Bizningcha, buning amalga oshishi nutq lingvistikasining to’liq ilmiy asoslanishi bilan
bevosita bog’ligdir. Boshqacha aytganda, gap nutq birligidir va shu bois uning sintaktik tahlili
muammolarini ham nutqdan ayri holda hal etish mushkuldir.

O’zbek tilida gap bo'laklarining tartibi, asosan, erkin. Ularning o'rnini almashtirish odatda
grammatik holatni o'zgartirmaydi. Masalan: Oppoq bulutlar qishloq ustidan shoshilmay, toqqa
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qarab o'tib ketadi. (S.Ahmad). - Qishloq ustidan oppoq bulutlar shoshilmay o'tib ketadi toqqa
qarab. - O’tib ketadi shoshilmay toqqa garab oppoq bulutlar qishloq ustidan. — SHoshilmay o'tib
ketadi gishoq ustidan toqqa qarab oppoq bulutlar. Mazkur gaplarda gap bo’laklarining o'rinlarini
almashtirish grammatik holatni o'zgartirmagan, ammo gap mazmuniga ma’lum darajada ta’sir
etgan, negaki har gal boshqa-boshqa gap bo’laklariga odatdagidan ko proq ahamiyat berilgan.
Lekin, shunga qaramay, gap bo'laklari ma’lum bir normativ tartibda joylashish xususiyatiga ega.

O'zbek tilida ega, odatda, gap boshida, kesim gapning oxirida keladi. Ikkinchi darajali
bo'laklar esa ega va kesim orasida joylashadi. Bunday tartib, asosan, darak gaplarda bo'lib, u
to'g'ri yoki normativ tartib deyiladi.

Har bir gap bo'lagiga nisbatan tartib quyidagicha bo’ladi: I. Ega, odatda, gap boshida keladi:
Kishilar mirishkor raisni qarsaklar bilan olqishladilar. (YO.SHukurov). II. Kesim odatda gapning
oxirida keladi: Bog'da yetti-sakkiz tup mevali daraxt, ikki chinor, ikki tup mirzaterak o'sgan edi.
(J.Abdullaxonov). III. To'ldiruvchi odatda fe’l kesim oldida keladi. Masalan: Mashina shamoli
brezentning uchini hilpiratib, chakmonning etaklarini tortqilaydi. (P.Qodirov). IV. Hol ham
asosan kesimdan keladi: Hol odatda, gap boshida, ba’zan egadan keyin, ayrim hollarda kesimdan
oldin keladi. Masalan: Bugun vaxshiy tog'lar orasida u bilan yuzma-yuz keldi. (S.Ahmad). V.
Aniqglovchi aniglanmishdan oldin keladi. Agar bu tartib o zgarsa, ularning grammatik holati ham
0 zgaradi.

Agar gap bo’laklarining normativ, to" g ri tartibi o' zgarsa, inversiya hodisasiro'y beradi. Inversiya
hodisasi ko'proq jonli tilda va she’riyatda kuzatiladi. Inversiyada odatda gap bo’laklarining
grammatik holati o’zgarmaydi. Masalan: G'o’za umriga zavol-ku u. (J.Abdullaxonov).

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Tenwep JI. OcHoBa cTpykrypHoro cuntakcuca: [lepeBoz ¢ ¢panu. -Penkon.: I'B.Crenanos
(ITpemucnosue) u jip. - Berym. crarbs u o6t pen. B.IW Iaka. - M.: TIporpecc, 1988. - 656 c.

2. ¥Y30ek T rpammarukacu. — TomkeHT : ®an, 1976. — 560 b.

Nexadpn | 2022 7-Kucm TourkeHT
27



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” 4%%

RUS TILINI O‘RGANISHDA TA’LIM METODLARINING AHAMIYATI

Jumabayeva Charosxon Omonbayevna
Polvannazarova Nilufar Shuhrat qizi
Xorazm viloyati Urganch tumani

43-son maktabning rus tili va adabiyoti
fani o'qituvchilari

Annotatsiya: Ushbu maqolada rus tilini o’rganish muammolari, rus tilini o’qitish va
rivojlantirishda ta’lim metodlari, ularning ahamiyati haqida fikr yuritilgan.
Kalit so‘zlar: rus tili, metod, ta’lim, tarbiya, chet tili, rivojlanish, o’qituvchi.

Hozirgi kunda o’sib kelayotgan yosh avlodni chet tillariga o’qitish sifatini ta’minlash, chet
tillarida erkin so’zlasha oladigan mutaxassislarni tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish, chet
tillarni o’zlashtirish orqali jahon ta’lim standartlariga javob beradigan yetuk kadrlarni tayyorlash
yurtimizda amalga oshirilayotgan ta’lim islohotining maqsadlaridan biridir. Til o’rgatishdagi
imkoniyatlarni aniqlash va ularni yuzaga chiqarishda o’qituvchining bilimi, ijjodkorligi, talabalarni
0’z faniga nisbatan muhabbatini uyg’ota olishi, o’quvchi bilan hamkorlik munosabatini o’rnatish
hozirgi davr talabini taqozo etadi.

Shu bilan birga aytish joizki, har bir o’rganilayotgan tilning o’ziga xos qonun-qoidalari, sir-
sinoatlari mavjud. Xalqaro standartlarga javob beruvchi yetuk mutaxassis kadr bo’lish uchun
o’rganuvchidan tilning eng nozik qatlamlarini nazardan qoldirmaslik talab etiladi.

Ta’lim metodi - o‘qituvchining o‘quvchilar bilan muntazam qo‘llaydigan, o‘quvchilarga o‘z
aqliy qobiliyatlarini va qiziqishlarini rivojlantirish, bilim va ko‘nikmalarini egallay hamda ulardan
amalda ham foydalanish imkonini beruvchi ish usulidir. Belgilangan ta’lim berish maqsadiga
erishish bo‘yicha ta’lim beruvchi va ta’lim oluvchilar o‘zaro faoliyatini tashkil etishning tartibga
solingan usullar majmuasi hisoblanadi. Quyida rus tilini o’rganishda yaxshi samara beradigan
ayrim metodlar bilan tanishamiz.

SUHBAT metodi bu - o‘quvchi shaxsini g‘ayaviy, ma’naviy, axloqiy jihatdan shakllantirishda
o‘qituvchining jonli so‘zi eng ta’sirchan usullardan biri hisoblanadi. Suhbat uchun mavzu
tanlashda uning mazkur sinf o‘quvchilari uchun har tomonlama mosligi, dolzarbligi muhim
ahamiyatga ega. Suhbat quyidagi mavzularda uyushtirilishi mumkin.

1. Etik mavzular (ijtimoiy, ma’naviy, axloqiy, jamoa orasida o°zini tutish qonunqoidalari)

2. Estetik mavzular (tabiat go‘zalligi, inson go‘zalligi, shaxslararo munosabatlar)

3. Siyosiy mavzular (davlatning ichki va tashqi siyosati, dunyo voqgealari, xalgaro munosabatlar).

4. Ta’lim va bilishga oid mavzular (koinot va hayvonot dunyosi va boshqgalar) kabi mavzularda
suhbat tashkil etish ijodiy natija beradi.

Suhbat davomida o‘quvchilarga ularning oz fikrini erkin ifoda etishlari hamda mustaqil fikr
yuritishlariga imkon beruvchi savollar bilan murojaat etish juda muhimdir. Bu borada bahs-
munozaraning ham katta ahamiyati bor.

HIKOYA metodi bunda o‘quvchilar odatda turli xil misollar bilan boyitilgan hikoyalarga
qiziqishadi va ularni sevib tinlashadi. Ularga xalq o‘tmishi, ertak qahramonlarining hayoti,
ularning ko‘rsatgan jasoratlari haqida so‘zlab berish mumkin. Shuningdek, ommaviy axborot
vositalari, gazetalar, jurnallar, radio televideniyedagi malumotlar ham o‘quvchilarni aslo befarq
qoldirmaydi. Suhbat yokki hikoya mavzusining o‘quvchilar tomonidan tanlanishi, ularning
mazmunli va qiziqarli o‘tishini ta’minlaydi. Buning natijasida o‘quvchilar ilgari surilayotgan
bu mavzuga e’tiborsiz bo‘lishmaydi. O’z fikrlarini erkin ravishda bildira oladi. Bu esa fikrlarini
rivojlanishiga olib keladi.

O‘Z-O‘ZINI TARBIYALASH metodi bu - o‘quvchilarning o‘zini o‘zi idora qilish va
o‘quvchilarning turli organlari faoliyatida faol ishtirok etishni ta’minlash, ijtimoiy mavgeini
oshirishning ta’sirchan vositasidir.

0O‘Z-O‘ZINI BAHOLASH metodi bunda xatti-harakatlari, fazilatlari, xulq atvorini tahlil
qilish, asosida oz shaxsiga baho berishga yo‘naltirilgan faoliyat turi hisoblanadi. O‘quvchi o‘z-
o‘zini baholash qiyin, lekin ularni bunga yetarlicha tayyorlash mumkin. Buning uchun o‘quvchi
0°‘z burchini tushunishi, tahsil va tarbiya olish uchun sababli asos bo‘lishi, ya’ni tarbiyalanishni
xohlashi, 0‘z - o‘zini takomillashtirishga intilishi lozim. Bu usul ularga o‘zlariga chetdan turib,
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xolisona baho berishga yordam beradi.

RAG‘BATLANTIRISH metodi bu - o‘quvchilarning faoliyatiga, xatti harakatiga ijobiy baho
berish, asosida unga ishonch bildirish, ko‘nglini ko‘tarish va ularni qo‘llab- quvvatlash usuli
hisoblanadi.

O‘qituvchi doimiy ravishda o‘quvchilaridagi o‘zgarishlarni kuzatib borishi, ularga nisbatan
e’tiborli bo‘lishi kerak bo‘ladi. Shundagina, o‘quvchilar o‘zlarini e’tiborsiz qoldik deb bilmaydilar.
Doimo e’tibordaman deb o‘ylab, rivojlanishga, oldinga intilishga harakat qilib boradilar. O‘qituvchi
hamma o‘quvchilariga nisbatan jamoada adolatli bo‘lishi kerak. Shunda o‘quvchilari ustozini
hurmat qilishadi, bilimlarni to‘g‘ri baholashlariga ishonishadi. Ustozlar shu tariqa, 0‘z jamoasida
0°z o‘rinlarini topishadi.

O’qituvchilar rus tilini o’rganish uchun ko’pincha quyidagilarni maslahat berishadi: ko’plab
rus tillaridagi musiqgalarni tinglash, so’zlarni tez-tez qayta ko’rib chiqish, tilni o’rganish va
grammatikaning ma’noga qanday ta’sir qilishini tushunish vaboshqalar. Tilni o’rganishda o’qituvchi
juda ko’p yordam berishi mumkin, ammo o’qituvchilar hagiqatan ham ilgarilab ketishlari uchun
sinfda o’tkazadigan vaqt yetarli emas; ularga darsdan tashqari vaqtlarda ham ko’plab mashqlar
kerak.

O’qituvchi uchun o’quvchilar darsdan tashqari vaqtlarda nima qilayotganini ko’rib chiqish va
rus tili o’rganishni takomillashtirish bo’yicha ko’rsatma berish juda muhimdir. Bu uy vazifasidan
tashgari har kuni rus tilidagi ko’nikmalarini rivojlantirish uchun foydalanishi mumkin bo’lgan
vositalar va manbalarni 0’z ichiga olishi kerak.

Xulosa qilib aytganda, bu qoidalar, metodlar ustoz va shogird o‘rtasida kerak bo‘ladigan muhim
omillardandir. Bu usullar o‘quvchilarning fikrlarini teranlashtiradi, cho‘chimasdan bemalol oz
shaxsiy fikrlarini bayon qilishlariga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. M.X.Toxtaxodjayev. “Pedagogika” Toshkent — 2010 y.

2. O.Z.Suyunov. “Pedagogika Psixologiya” O‘quv - majmua. Samarqand- 2013 y.
3. Bespalko V.P. Pedagogika va ilg'or ta'lim texnologiyalari. - M., 1995 y.
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INTRINSIC AND EXTRINSIC MOTIVATION IN AN UZBEK ELL LEARNER

Masharipova Nargiza
Madraximova Laylo

Urganch Ixtisoslashtirilgan San’at
maktabi ingliz tili fani o‘qituvchilari

Annotation: There have been numerous research regarding second language acquisition. Still,
there are also debates on this issue - whether it is nature or nurture. However, the most essential
concept is that new research is often the optimal solution. It is important to remember that before
any conclusion is drawn, there has to be valid evidence based on empirical study. The focus of this
paper is to focus on intrinsic and extrinsic motivation observed in one of my students. This case
study will include the literature review, the learner’s profile the research design, data collection
along with the outcomes and conclusion with further suggestions.

Key words: Methodology, motivation, teaching , interest, intrinsic and extrinsic motivation,
instrumental and integrative motivation

Introduction

In the light of this theory, I selected one IELTS learner of mine. I suppose most teacher may
overlook the fact that the purpose of learning is essential to identify in the beginning of teaching.
Conversely, it is essential to make students motivated using diverse activities. Edward Deci (1975)
explains that intrinsic motivation is striving for no reward but self-satisfaction and achievement.
Conversely, extrinsic motivation is defined by Skinner (1957) as a drive to success for an expected
incentive. Likewise, Maslow (1970) firmly states that intrinsic motivation is far stronger than
extrinsic drive. In general, both of them push learners to language development. I believe that
these two core notions are extremely essential for student’s success as there is a clear aim to
work assiduously. Each step they make i.e. new grammar patterns, vocabulary collocations, essay
types, reading and listening comprehension, and speaking fluency will altogether motivate to new
success.

Literature review

Gardner and Lambert (1972) point out that motivation and language learning success are closely
related, since each successful step is a new challenge and new target to reach. In this way a learner
maintains his or her motivation.

Bruner (1966b) suggests that the optimal way to keep students motivated is to make the feeling
of self-reward or self-satisfaction from fulfilled material rather than using prizes or punishments.

Piaget (1972) assumes that each learner is interested in learning whenever there is a disequilibrium
(state when certain topic is not clear but one wishes to figure out).

According to Matt DeLong (2002) there are certain merits and negatives of intrinsic motivation.
In favour of the former, he says intrinsic motivation can be lengthy and maintainable He adds it is
crucial to intensify this motivation from outside by teachers since such learners will be targeting
not on the bonuses but on the learned subject in general.

Learner’s Profile

The subject that will be under scrutiny is a 19-year-old male, a student of mine who studies
in IELTS group. He has been taught lower levels of English in the previous levels and assessed,
before moving to the next level. He studies English as a foreign language and he has been to an
English-speaking country twice for a month each time. The subject’s name is Alex (the name has
been changed to keep his privacy). He seems to have intrinsic and extrinsic learning motivation
as he has been studying English since his early school years and now he is studying it for taking
[ELTS, he grew up in a family that speaks Uzbek, Russian and occasionally he practices his English
with his elder brother. The first day he approached me he said he had to enter university on grant
or scholarship basis and he really loves learning languages. He said that he liked studying English
at school and was happy to receive high marks for the tasks he fulfilled. He admits that he often
devotes most of his free time to watching English videos, interviews and video blogs on YouTube
in order to enhance his vocabulary and American accent, he says. He also told that he listens to
Eminem so as to speak as rapidly as him. He says that as soon as he masters his English, he will
move on to the studying Spanish language. Spanish culture has been attractive with its culture and
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working opportunities.

The third observation revealed how much he is involved in making presentations when he has
free choice and it is given by the teacher. Here are the screens of the first presentation dedicated to
his dream place- New York City.

We can see that there is much effort done because he was very engaged in making this
presentation. There are clear and diverse illustrations of New York and they were described in a
very comprehensive way. He provided the content and followed it; he described each slide with
explanation of areas and tourist attractions. He gave historical facts regarding the Statue of Liberty
and Different New York City areas. He scored the maximum point of 10 points. In brief, this
presentation shows that there was a very strong intrinsic motivation rather than extrinsic since he
had free choice and strong interest.

The next presentation was related to planet of Mars. The presentation looks very dim and
less interesting in terms of overall organization and illustrations. The content part was skipped
pictures were not clear. The speech regarding this topic was very short and quick. The details
were far less comprehensive than the previous presentation; hence, the mark was lower than the
former presentation. He scored only 6 out of 10 this time. Thus, it seems there was only extrinsic
motivation as he did this just as an assigned task but was not very involved in this.

Reference:

1. Bain, K. (2004) What the Best College Teachers Do Cambridge, MA: Harvard University
Press

2. Bruner, J. (1966). Towards a disciplined intuition. In J. Bruner (Ed.), Learning About
Learning. Washington, DC: U.S. Government Printing Office.

3. Deci, E. (1975). Intrinsic motivation. New York: Plenum Press.
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FRAZEOLOGIZMLARDA LINGVOKONSEPTOLOGIK YONDASHUVLAR

Murodova Aziza Xudoyberdiyevna

O°‘zFA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti
Mustagqil tadqiqotchi

Afifa2021@mail.ru

+998971358822

Annotatsiya: Maqolada o‘zbek tili frazemalarida konseptologik jihatdan yondashuvlar
ko‘rib chigqiladi.
Kalit so‘zlar: Kognitiv tilshunoslik, konsept, idrok, tafakkur, frazema, frazeologik birliklar.

XX-asr oxirida tilshunoslik bilan birga bir gancha fanlar: mantiq, psixologiya, etnologiya,
madaniyatshunoslik, neyrofiziologiya, kognitologiya kabi fanlar bilan ilmiy bilimlarning
so‘ngi rivojlanish yo‘liga tushdi. Kognitiv tilshunoslik bilim va uning ifodasi haqidagi fan
sifatida vujudga kelgan bo‘lib, u murakkab va jamlangan hodisadir. Konseptsiya kognitiv
tilshunoslikning asosiy birligidir. Kognitologiyaning asosiy konseptual terminologik elementi
sifatida tilshunoslar orasida turli talqinlarga ega bo‘lgan “konsepsiya” tushunchasi ko‘rib
chiqiladi.Bu atamaning o°zi lotincha “conceptus” dan olingan bo‘lib, “tushuncha, fikr, vakillik”
degan ma’noni anglatadi. Tushuncha murakkab tuzilma bo‘lib, oddiydan murakkabga, hissiy
tarakkurdan (idrok) abtraksiyagacha bo‘lgan darajalarga ega. Tildagi abstraksiya darajasiga ko‘ra,
til tizimida so‘z (leksik tushunchalar), so‘z birikmilar (frazeologik birliklar, erkin birikmalar),
gaplar sifatida ifodalanishi mumkin. Zamonaviy tilshunoslikda kontseptsiya, uning mezonlari
haqida juda ko‘p turli xil tushunchalar mavjud. Konsepsiya fenomenini o‘rganish Z.D.Popova,
[.A.Sternin, V.I.Krasik, E.G.Belyaeyevskaya, YU.S.Stepanov kabi olimlarning ishlari diqqat
markazida bo‘lgan.Inson o ‘zining idrok tizimi tufayli dunyoni va tilni biladi. Shaxsning rihiy
jarayonlariga murojaat qilmasdan turib, frazeologik birikmalarning paydo bo‘lish xususiyatlarini
va frazeologik belgilarning shakllanishining asosiy mexanizmlarini tushunish mumkin emas.
Idrokni o‘rganish bilan bir qator fan sohalari shug‘illanadi:falsafa, psixologiya, fizika, tarix,
madaniyatshunoslik, semiotika va boshqgalar.Idrokning turki xil turlari mavjud:ko ‘rish, eshitish,
taktil, ta’m bilish va boshqalar. Idrok va lingvistika ma’no munosabatlariga asos bo‘lib, bilish
faoliyati va bilish jarayoniga asos bo‘ladi.

Lingvistik ma’nolarda idrokning turli turlarini aniglash uning dunyoni turkumlashtirish va
konseptuallashtirishdagi rolini, shuningdek, obrazli belgilar shakllanadigan tilda:meraforik,
metonomik, idiomatik va boshqalarni aniglab berishi mumkin.

U tilning turli darajalari va tomonlarini qamrab olishi mumkin. “Til dunyoni bilishning
hissiy-idrok tajribasini saqlaydi, uni til birliklarini o ‘rganishda uchratish mumkin.Idrokning til
tizimining shakllanishiga ta’siri tilning obrazli vositalarida, aynigsa frazeologik birliklarda ochiq
beriladi. Frazeologik birliklarning shakllanish jarayonida turli xil idrok turlari yuzaga keladi.'

Yu.S.Stepanov  konseptsiyani “g‘oyalar, bilimlar, uyushmalar to‘plami” deb hisoblaydi.?
V.V.Krasnixning ta’kidlashicha, tushunchlar hissiyotga, jumladan baholovchi komponentga,
konnotatsiyaga ega, ya’ni tushuncha vogqelikni emotsional-majoziy idrok etish natijasidir.’
S.G.Vorkachev ta’kidlaganidek, “konsepsiya sintezlovchi lingvo-aqliy shakllanish bo ‘lib, tasvirni,
tushunchani, ma’noni uslubiy jihatdan almashtiradi.* Kognitiv tuzilmalar va ularning so‘zlashuvi
universal hodisa bo‘lib, har bir milliy tilda mavjud bo‘lib, u muayyan etnik guruhning g ‘oyalari
va bilimlari nuqtai nazarida artofdagi voqelikni aks ettiradi.

Buni misollarda ham ko‘rib chigishimiz mumkin.

Namozda sajdaga bosh qo ‘yish-farz.

O‘tganlar ruhi oldida bosh egish-sunnat.

1 3erkoBa W.B. [epuentms u ¢ppa3eonorndecknii 3HaK B CBeTe (IICHXO0 )ITHHTBOKYIIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0/1a
// (Heo)ICHXOMMHTBUCTHKA U (TICHXO0)ITHHTBOKYIBTyposorus. M., 2017. C. 287.
2 Crenanos 10.C. KoncranTter. CoBapb pycckoi KyasTypsl. OmbIT uccnenoBanus. M., 2004. C. 43.

3 Kpacupix B.B. CnoBapps 1 rpaMMaTiKa JTHHTBOKYIIBTYPBI; OCHOBBI IICHXOJIUHTBOKYIBTypooran. M., 2016.
C. 203.

4 Bopxkages C.I". [TocTynarsl TUHTBOKOHIIENTONIOTHH // AHTONMOTHS KoHIEnToB. T.1. Bonrorpan, 2005. C.11.
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Hagqiqat oldida bo ‘yin egish —mardlik.

Anjumanlarda bosh egib salomlashish-rasmiyat.

Mansabi bir qarich balandroq amaldor oldida ikki bukilish- laganbardorlik.'

Ushbu gaplarda keltirilgan frazemalar konsept jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lib, bir-birini
to‘ldirib keladi.

O‘zini birov tanimaydigan “falonchi bo‘lmasa, mening ishim yurishib ketardi, u emas, men
mashhur bo‘lardim”, deb ichidan zil ketadi.

“Falonchi mendan o°zib ketmasin, mendan boshqa hech kim o°‘nglanmasin”, deb ichi
kuyaveradi. Bu frazemalarda ham insonning ruhan azoblashi, notinch va bezovta bo‘lishi
tasvirlangan.

Frazemalar o‘zbek tili lingvomadaniyatida o‘zining ancha salmoqli o‘rniga ega. O‘zbek xalqi
til madaniyatida esa ko‘proq inson ichki go‘zalligi, xulg-atvori, ruhiy jarayonlari bilan bog‘liq
holatlar aks etadi.

Frazeologizmlar xalq boyligi bo‘lganligi sababli ham uning manbalari u yoki bu xalq
yashayotgan joyining tabiati, iqtisodiy tuzumi, tarixi, madaniyati, hayot tarsi, og‘zaki ijodiyoti,
badiiy adabiyoti, san’ati, urf-odati kabilar bilan chambarchas bog‘liq.

ADABIYOTLAR
1. 3pikoBa W.B. Ilepuenums u  ¢Qpaseonornueckuif 3HaK B  cBeTe  (IICUXO)
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO oaxona // (Heo)ncuxonuuraucTuka u (mcuxo)

JUHIBOKYJbTyposiorus. M., 2017. C. 287.

2. Crenanos 0.C. Koncrantel. CnoBapb pycckoil KyapTypbl. OnbIT nccienoBanus. M., 2004.
C.43.

3.KpacHbix B.B. CiioBaps UIpaMMaTHKaIMHT BOKYJIBTYPbI; OCHOBBIIICUXOJUHIBOKYJIBTYPOJIOT M H.
M., 2016. C. 203.

4. Bopkaues C.I. Iloctynarel TuHrBOKOHIIeNTONIOTUY // AHTONOTHUs KoHIenToB. T.1. Bonrorpan,
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5.Hoshimov O‘tkir. Daftar hoshiyasidagi bitiklar/ To‘ldirilgan va qayta ishlangan nashri.-
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ONA TILI FANIDA BOG’LOVCHISIZ QOSHMA GAP

Nodira To’ychiyeva Zokiraliyevna
Namangan viloyati Norin tuman
19-umumiy o’rta ta’lim maktabi

Ona tili va adabiyot fanini o’qituvchisi
939850309. nodirato’ychiyeva@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqola o’zbek tilida bog’lovchisiz qo’shma gaplar haqida ma’lumotlar
berilgan bo’lib u umumtalim maktablarida ona tili fani o’qituvchilariga metodik qo’llanma sifatida
foydalanish tavsiya etiladi.

Kalit so’zlar: Bog‘lovchisiz, gap, qo’shma, bog’lanish, ohang, o’zaro, tenglik, mazmun,
qismlar, mazmun.

Qismlarining o‘zaro bog‘lovchi vositalarsiz birikishidan tuzilgan qo‘shma gap bog‘lovchisiz
go‘shma gap deyiladi. Bunday qo‘shma gaplarda predikativ qismlarni mazmun va qurilish
jihatdan bog‘lashda ohang (ohang) etakchi vazifa bajaradi. Masalan: Tashqarida qor uchqunlanib
turar, daraxtlarning shoxlari kumush rangda tovlanib, ko‘zni qamashtirardi. (J.Abdullaxonov).
Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarning qismlari ko‘pincha tenglik ohangsi orqali bog‘lanadi. Masalan:
Oldindan salqin shabada esa boshladi, yo‘l qishlogning tutzor ko‘chasiga kirdi. (SH.Xolmirzaev).
Piyozning po‘sti ko‘p, yomonning do‘sti ko‘p.

(Maqol). Ba’zan bunday qo‘shma gaplarning predikativ qismlari tobelik ohangsi bilan
bog‘lanishi mumkin. Masalan: Ortiq ham o‘zicha quvonib qo‘ydi: sintetik o‘tovning narhi salkam
ikki ming so‘m... (P.Qodirov). SHuning uchun ham tenglik ohangsi orqali tuzilgan bog‘lovchisiz
qo‘shma gap mazmunan bog‘langan qo‘shma gapga, tobelik ohangsi orqali tuzilgan bog‘lovchisiz
qo‘shma gap ergashgan qo‘shma gapga mos keladi. Ammo ba’zi bir bog‘lovchisiz qo‘shma gap
qismlari orasidagi ohang tenglik va tobelik holatidan o‘zgacha bo‘ladi. Masalan: So‘z doriga
o‘xshaydi, ortigchasi zarar keltiradi. («Ozoz o‘rganib dono bo‘lur»

Bog‘lovchisiz qo‘shma gap qismlarining qanday shakllanishiga ko‘ra, ikki xil bo‘ladi:

1. Bir tipdagi qismlardan tashkil topgan bog‘lovchisiz qo‘shma gap. Bu xil qo‘shma gap
qismlarining kesimlari bir xil shakllangan bo‘ladi: CHin muhabbat husn tanlamas, Husn uchun
sevmas vafodor. (SHukrullo). Bir tipdagi qismlardan tashkil topgan bog‘lovchisiz qo‘shma gap
qismlari orasidagi semantik munosabatlar quyidagicha bo‘ladi:

1. Bir paytda sodir bo‘ladigan voqea-hodisalar anglashiladi: Motor esa zo‘r berib tirillar,
mashina silkinar edi. (CH.Aytmatov). Bunday paytda butun vujudida ajoyib bir safarbarlik sezar,
xotirasi, zehni, shuuri bir nuqta atrofida inoq to‘planardi. (P.Qodirov).

2. Ketma-ket ro‘y beradigan vogea-hodisalar anglashiladi: Tog* tepasida to‘planayotgan bulutlar
tushga borib quyuqlashib ketdi, oftob g* oyib bo‘ldi. P.Qodirov).

3. Vogea-hodisalar qiyoslanadi: Bahodir qo‘shinga boshchilik qiladi, donishmand yo‘l ochib
beradi. («Oz-0z o‘rganib dono bo‘lur»). Yangi libos — oroyish, yaxshi yo‘ldosh — osoyish. (Maqol).

4. Vogea-hodisalar qiyoslanadi: Adolatparvar bo‘lish oson - e’tiqoding uchun kurashish qiyin.
(F.Musajonov).

I1. Turli tipdagi qismlardan tashkil topgan bog‘lovchisiz qo‘shma gap. Bu xildagi qo‘shma gap
qismlarining kesimlari turlicha shakllanadi. Bunda qo‘shma gap gismlaridan anglashilgan voqea-
hodisalar bir-biriga bog‘liq bo‘ladi. Masalan:

Aqlli, farosatli, ilmu hunarli kishilar bilan do‘st bo‘l. Hunarsiz kishida xosiyat bo‘lmaydi. («Oz-
0z o‘rganib dono bo‘lur»). Bog‘lovchisiz qo‘shma gapning bu turida tarkibidagi qismlar orasida
quyidagi semantik munosabatlar yuzaga keladi:

1. Sabab munosabati anglashiladi: Havo yaxshi, dalada dehqonlar yig‘imterim bilan ovora.
(Oybek). Nomarddan yordam so‘rama, yuzingga soladi. (Maqol).

2. Payt munosabati anglashiladi: Quyosh pasayib oppoq cho‘qqilar ustiga qo‘na boshlagan,
tog‘ ning qori ko‘zni olar darajada yaltiraydi. (P.Qodirov).

3. To‘sigsizlik munosabati anglashiladi: Bular bizni oyoq osti qilib tepyapti, sen uyda baqrayib
o‘tiribsan. (P.Qodirov). Biz ilmdan yiroqmiz, tajriba bor, xolos. (J.Abdullaxonov).

4. Natija munosabati anglashiladi: SHuncha xo‘jalik yangi uylarga ko‘chib kirdi, Oyko‘l
butunlay o°zgarib ketdi. (P.Qodirov).
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5. Izoh munosabati anglashiladi: ... bir narsa mening esimda turibdi: Oyko‘l g‘allani ko‘p olgan
yillari chorvasi ham hozirgidan besh barobar ko‘p edi. (P.Qodirov). Bu gapdan Ismat bobo bir
cho‘chib tushdi: u Kattaevning eng yagqin kishilaridan edi. (P.Qodirov).

6. Shart munosabati anglashiladi: Ozroq kutib turgin, tez kelaman. (S.Ahmad).

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Ona tili. M. Hamroev, D. Muhammedova, D. SHodmonqulova, X. G'ulomova, SH.

Yo’ldasheva, Toshkent -2008
2. Ona tili va adabiyoti (0o’quv qo’llanma) A.R.Rafiyev, N.G’ulomov. Toshkent-2014.

3. www.ziyouz.com kutubxonasi
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ONA TILI DARSLARIDA “ATAMALAR TILGA KIRGANDA” USULINI QO‘LLASH

Yuldasheva Zulayxo Bazarboyevna
Xorazm viloyati Gurlan tumani

7- son umumiy o’rta ta'lim maktabining
Ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Mazkur maqolada ona tili va adabiyot darslarida o’rganiladigan atamalarni
o’quvchilarga osonroq usullar orqali tushuntirish yo’llari, o’quvchilarning bilimini baholash,
ularni darsga bo’lgan qiziqishini oshirish usullari hagida bayon etilgan. Shuningdek ‘“atamalar
tilga kirganda” usulining amalda qo’llanilishi keltirib o’tilgan.

Kalit so’zlar: ona tili, “atamalar tilga kirganda”, ta’lim, nutq, ta’lim, ot, sifat, olmosh,
to’ldiruvchi, ega, kesim, shaxs oti, 0’rin-joy oti.

Ta’lim va tarbiya har bir davrda ham eng dolzarb masala bo‘lib kelgan. Bu mas’uliyat ona tili va
adabiyot fani o‘qituvchilariga ikki hissa ko“proq yuklanadi. Ona tili va adabiyot fani o‘qituvchilari
yuqoridagilar bilan bir gatorda chiroyli nutq madaniyatining ham og‘zaki, ham yozma tarzda
shakllanishi uchun zimmalaridagi vazifaga sidqidildan yondashishlari talab etiladi.

Ona tili darslarida didaktik o‘yinlar tashkil etish ana shu boradagi noan’anaviy usullardan
hisoblanadi. 5-6- sinflarga mo‘ljallangan ushbu “Atamalar tilga kirganda” deb nomlangan qiziqarli
matnlar namunasi o‘quvchilarning ham so‘z boyligini, ham nutq go‘zalligini shakllantirishga
xizmat qiladi. Bu kabi matnlardan turli viktorina va munozara darslarida ham foydalansa, magsadga
muvofiq bo‘ladi. Quyida ushbu usulni keltirib o’tamiz.

,,Atamalar tilga kirganda” usuli. 1- topshirig. Kunlardan bir kuni tilshunoslik mamlakatida
uchta so’z turkumi uchrashib qolishibdi. Ulardan biri shunday deb maqtanibdi: Men o’qituvchi,
shifokor, sinfxona, parta va hattoki guliston-u bo’ston bo’la olaman. Mening ismim ...... bo’lib,
tuzilishimga ko’ra ....., ....., ....... e kabi turlarim bor. Shifokor, o’qituvchi ..... oti bo’lsa,
hovli, maktab kabilar ...... oti sanaladi. Gapda barcha gap bo’laklari vazifasida kela olaman.
Masalan, mana bu yerda ...... va .....vazifasida keldim. Otam—ishchi. Bu yerda esa ..........
man. Men ruboiy yodlayapman.

Mening ismim, -deya gap boshladi ikkinchisi, -....... Men shaxs va narsalarning turli belgilarini
bildiraman. Qizil, sariq kabilar ...... ni bildirsa, katta, kichik sifatlari........... ni bildiradi. Xursand,
quvnogq sifatlari .......... bildiruvchi sifatlar deyiladi. Ogni oppoq, qorani qop-qora qila oladigan
tushuncha bu mendagi ............ tushunchasidir.

Men sizlarning o’rningizda qo’llana olganim uchun ham ismim .....dir. Men, sen, u, biz, siz va
ular degan turlarimiz ...... olmoshidir. Hamma, barcha, bariesa ......... olmoshlaridir. Hech kim,
hech qaysi, hech nima .................. olmoshlari bo‘lib, gachon va gayerda vakim ............
olmoshlari. Biz doim birga bo‘la olamiz va biz bilan yaqinlashsangiz, albatta, siz ham yutuqlarga
erisha olasiz ,-dedilar va uchovi birga yo’lga tushishdi.

2-topshirig. Bugun men qator qilib javonlar qo’yilgan ............ ga kirdim. U yerda menga
so‘zi va harakati kabi chaqqon .............. kitob tanlashda yordam berdi. Men u yerdan ..........
ning. ’Oq kema” ........... ning “Me’mor” va .......... ning “Qiyomat qarz” asarlarini o’qish
uchun oldim. Men kitoblarimni sumkamga solishim bilan jonsiz chingiroq, ya’'ni ........ ovozi
meni darsga chorladi. Hozir darsimiz odoblar xazinasi ........... . Bizga u fandan dars beradigan
ustozimiz ......... ning “Kecha va kunduz“ hamda .......... ning “Abulfayzxon” asarlarining
audionusxasini olib kelishga va’da bergan edilar. Biz oldingi darslarda o’zimizdan ijod qilib,
rejalar tuzib “O’qigan kitobimda Vatan madhi” mavzusida ..... yozgan edik. Bugun ustozimiz
olgan baholarimizni .......... ka tushirib beradilar.

, Atamalar tilga kirganda” usuli(ishlangan variant). 1- topshirig. Kunlardan bir kuni tilshunoslik
mamlakatida uchta so’z turkumi uchrashib qolishibdi. Ulardan biri shunday deb maqtanibdi: Men
o’qituvchi, shifokor, sinfxona, parta va hattoki guliston-u bo’ston bo’la olaman. Mening ismim OT
bo’lib, tuzilishimga ko’ra SODDA, QO’SHMA, JUFT, TAKRORIY kabi turlarim bor. Shifokor,
o’qituvchi SHAXS oti bo’lsa, hovli, maktab kabilar O’RIN-JOY oti sanaladi. Gapda barcha gap
bo’laklari vazifasida kela olaman. Masalan, mana bu yerda EGA va KESIM vazifasida keldim.
Otam—ishchi. Bu yerda esa TO’LDIRUVCHI man. Men ruboiy yodlayapman.

Mening ismim, -deya gap boshladi ikkinchisi, - SIFAT. Men shaxs va narsalarning turli
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belgilarini bildiraman. Qizil, sariq kabilar RANG-TUS ni bildirsa, katta, kichik sifatlari HAJM-
O’LCHOV ni bildiradi. Xursand, quvnoq sifatlari XUSUSIYAT bildiruvchi sifatlar deyiladi.
Oqni oppoq, qorani qop-qora qila oladigan tushuncha bu mendagi DARAJA tushunchasidir.

Men sizlarning o’rningizda qo’llana olganim uchun ham ismim OLMOSHdir. Men, sen, u,
biz, siz va ular degan turlarimiz KISHILIK olmoshlaridir. Hamma, barcha, bari esa BELGILASH-
JAMLASH olmoshlaridir. Hech kim, hech qaysi, hech nima BO’LISHSIZLIK olmoshlari bo‘lib,
qachon va gayerda va kim SO’ROQ olmoshlari. Biz doim birga bo‘la olamiz va biz bilan
yaqinlashsangiz, albatta, siz ham yutuqlarga erisha olasiz-dedilar va uchovi birga yo’lga tushishdi.

2-topshirig. Bugun men qator qilib javonlar qo’yilgan KUTUBXONA ga kirdim. U yerda
menga so‘zi va harakati kabi chagqon KUTUBXONACHI kitob tanlashda yordam berdi. Men u
yerdan CH. AYTMATOVning. ”Oq kema” MIRMUHSIN ning “Me’mor” va O’.UMARBEKOV
ning “Qiyomat qarz” asarlarini o’qish uchun oldim. Men kitoblarimni sumkamga solishim bilan
jonsiz chingiroq, ya’ni QO’NG’IROQ ovozi meni darsga chorladi. Hozir darsimiz odoblar xazinasi
ADABIYOT. Bizga u fandan dars beradigan ustozimiz CHO’LPON ning “Kecha va kunduz “
hamda FITRAT ning “Abulfayzxon” asarlari audionusxasini olib kelishga va’da bergan edilar. Biz
oldingi darslarda o’zimizdan ijod qilib, rejalar tuzib “O’qigan kitobimda Vatan madhi” mavzusida
INSHO yozgan edik. Bugun ustozimiz olgan baholarimizni KUNDALIK ka tushirib beradilar.

Darslarda shu va shunga o’xshash zamonaviy usul va metodlardan foydalanish orqali darslarni
yana ham qiziqarli qilib o’tish mumkin. Bu jarayonda o’quvchilar ham darslarni yaxshi o’zlashtirib
oladilar.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. N.Mahmudov, A. Nurmonov. Ona tili 2017-yil.

2. N.M.Bekniyozov “O’qituvchi nimalarni bilishi kerak?” “Fan va texnologiya * nashriyoti.
2016 —yil.

3. www.tadqiqot.uz
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OCHOBHBIE ITPOBJIEMbBI ITPEIIOJABAHUA PYCCKOI'O SI3bIKA B
Y3BEKCKOU HAYAJIBHOU HIKOJIE

MarkapumoBa Upoaa LllaBkaroBHa
YUUTEIBHUIIA PYCCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPHI
mikosbl Ne 18 1. Yprenua

Ten: +998914359510
iramatkarimova81@gmail.com

AHHOTanusi: B craree paccMaTpuBaroTCs HEKOTOpbIE MPOOJIeMbl MPENOAaBaHUs PYCCKOTo
s3bIKa B HAYaJIbHOM 1IKOJIEe Y30ekucTaHa . SI3bIkoBas cuTyalys B Y30€KuCTaHe XapakTepu3yeTcs B
HacTosIIIee BpeMsl Kak y30€KCKO -pyCCKOe JIBYSI3bIUUE, IPU KOTOPOM Y30€KCKUH U PYyCCKUH SI3BIKH
(YHKIMOHUPYIOT B Ka4€CTBE TOCYIapCTBEHHBIX. [IpU3HaHO, UTO MPAKTUYECKU KaXKIbIH JKUTEINb
CTpaHBbl SBISETCSI aKTHBHBIM WJIM TTACCUBHBIM OWJIMHTBOM, T.€. BJaJee€T OOOMMH SI3BIKAMH WU
ITIOHUMAET BTOPOH SI3BIK.

KutoueBble cjioBa: JIMHIBUCTHYECKAsl MOATOTOBKA YYalllMXCs, OWJIMHIBU3M, TEXHOJOTHUU
IIPENoJaBaHus PyCCKOro U 0eJI0pyCcCKOro SI3bIKOB.

S3pIkoBasi cuTyanus B Y30EKHCTaHE XapaKTepU3yeTcsl B HACTOsIIee BpeMs Kak y30eKCKO-
pyccKoe ABYSI3bIUKE, IPH KOTOPOM Y30CKCKUH M PYCCKHH S3bIKKM (DYHKIIMOHHPYIOT B Ka4eCTBE
rocynapcTBeHHBIX. [[pU3HaHO, YTO MPAKTUICCKU KaXK Bl )KUTEIIb CTPAHBI SIBJISICTCSI AKTUBHBIM HITH
MTACCHBHBIM OMJIMHTBOM, T.€. BJaJIee€T 00OMMHU SI3IKaMH WJIH IOHUMAET BTOPOH S3bIK. JTO CO3aeT
YCIIOBUSI JIJIsl aKTUBHOTO B3aUMOJICHICTBHS SI3bIKOB M Ha YPOBHE SI3BIKOBOM JTMYHOCTHU. Pycckuit
U y30€KCKHUU SI3BbIKM TapajuleNIbHO MPENoAaloTcs B y30€KCKoM HavanbHOU mikone. KonmuecTBo
OTBOJIMMBIX Ha MPETNO/IaBaHNE YaCOB 3aBHCHUT OT TOTO, HA KAKOM SI3bIKE PYCCKOM HIIM Y30€KCKOM
BeJICTCs TIpernoaBaHue B IMIKoie. B 1r000M citydae npenogaBaHue pyCcCKOro si3bIKa TOMKHO OBITh
OpPTaHU30BaHO C YYETOM TOTO, YTO JKENaTeJIbHOE W HEXKEeIaTeNIbHOE BO3JCHCTBHE y30E€KCKOTO
SI3BIKA MOXKET CKa3bIBAThCSI PU YCBOSHUY 3HAHUH O €MHMIIAX BCEX S3BIKOBBIX YPOBHEH OT 3BYKa
1o npemtoxennss. Ocoboe BHUMaHUE B MPOIECCE MPETOaBaHUs PYCCKOTO sI3bIKa B HAYAJIBHOM
LIKOJIE CJelyeT YyAeNnaTh (OPMUPOBAHUIO OP(POIMUUYECKUX YMEHHM U HABBIKOB, MOCKOJIBKY
MIPOU3HOCUTENIBHBIE HOPMBI PYCCKOTO U Y30EKCKOTO S3BIKOB HMMEIOT 3aMETHBIE pa3Hyusl.
HyxpnaroTcss BO BHUMaHUU U 3HAHUS O TPAaMMaTHUYECKHX CBOWMCTBAX pa3jMYHBIX YacTed pedu.
[IpoGrnieMHBbIE BOMPOCHI MPEIyCMOTPEHBI MPOTpaMMaMK U YYEOHUKAMH, YUUTEII0 HEO0OXOIUMO
MIPOBECTH TOCIEAOBATEIbHYI0 PadOTy MO HMX paspemeHuro. [loNoKUTEeTbHbIE TOCIESICTBHS
CXOXECTH PYCCKOTO M Y30CKCKOTO S3bIKOB OOBEKTUBHO MEHEE 3HAYMMBI TIPU IPEIOIaBaHUN
PYCCKOTO f3bIKa, YEM OTpPULIATENbHBIE.

B mnpomecce mpemnomaBaHus PYyCcCKOTO S3bIKa BHAYalbHOM IIKOJIE OOJbIIOE BHHUMAaHUE
yaensercapopMUPOBAHUIO YMEHUS HAXOAUTh YIAPHBIN CIOT,IIPAaBUIBHO CTaBUTh YIapeHUE B
cioBe.Bpycckoiipeun y30€KOB HEPEAKO BCTPEUAIOTCS aKIICHTOJIOTMYECKHE OIIMOKH, BHI3BAHHBI
BIIMSIHUEM Y30€KCKOTO si3bIKa. Tak, Mo-pycCKH CleAyeT TOBOPUTbOCOKA, Kpanuea, 6époa, mopmel,
SNUHAHBLL, ANOCMpOP, 1ms, Opand, 360HUMYA T.J., B TO BpeMs KaK MO-y30€KCKH HE0OXOIUMO
MIPOU3HOCUThACAKA, Kpanusa, mapmol,,anocmpag), ums,opdna, 360H. Pycckux u y30€KCKHX
cioB U GopM, pazNUYaAIIUXCIyIapeHUEM, 3HAaUUTENbHO O0Jbllle, 4eM MbInpuBeian. O4eBUIHO,
YTO TOJIbKOIIETICHANPABICHHAsI U CUCTEMarnyeckas paboTaobecrneyuT yCBOGHHE HOPMAaTHBHOTO
yaapeHusl.

B ycnoBusix  y30€KCKO-pyCCKOTO  JBYA3bIYMAOCO0O€  BHHUMAaHHE B Ipolecce
MPETIOIaBAHUSPYCCKOTO SI3bIKA TIPUXOMUTCS YACTATh Crielu(UKepa3IMYHbIX YacTed pedw.
Tak, HampuMmep,He3HAMEHATEIIPHOCTh KATETOPUH POJa WMEHCYIICCTBUTEIBHBIX B PYCCKOM U
0eI0pyCCKOMSI3BIKAX BBIPAYKACTCS B TOM, YTO OJTHO M TO YK€ CIIOBOB PA3HBIX SI3BIKAX MOXKET UMETh
Pa3IMYHYIOPOIOBYIO MPUHAIIEKHOCTE. B pyCCKOM sI3BIKE:cobaxa (. pod), 6oab (dic. pod), a610Ko
(cp. pod),eyce (M. pod), U T.1., B y30€KCKOM: it (M. pod), og riq (M.pod), olma (. pod), o 'rdak
(M.po0).

IMonsenem wurtoru. IlpemonaBaHue pyccKOro si3plka B HadaJbHOM IKOJE Y30eKucTaHa
OCYILECTBIICTCS. B YCJOBUAX OJNM3KOPOJCTBEHHOTO Y30EKCKO-pyCCKOTO OWJIMHTBH3MA, YTO
MIPEJIoJIaraeT TMOCTOSTHHBIN yYeT BIMSHHUS Y30€KCKOTO SI3bIKaHA PYCCKHH Ha BCEX SI3BIKOBBIX
ypoBHAX. DaKT IPUCYTCTBUS B 00yUE€HUH IBYX S3bIKOB, PYCCKOTO U Y30€KCKOTO, B KAKOM-TO CMbICJIE
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OCJIOXKHSIET paclpe/ie]IeHue 4acoB MEX]y MpeaAMeTaMH, HO MO3BOJSIET OpraHu30BaTh y4eOHBIN
IpoIriecc B pealibHBIXycloBHsX. LlenenanpasienHnas pabora 1mo (GOpPMHPOBAHHIO TPAMOTHOTO
OMJIMHIBA SIBJISIETCS] OCHOBOMHAUAJIBHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO0 00pa30BaHUs, HE-ITOCPEICTBEHHBIM
00pa3oM CBS3aHHOT'O C BOCIIUTAHUEM TPakJJaHUHA U NaTPUOTa CBOEH CTPAHBI.

bubanorpaguyecknii Cnucoxk
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TEACHING ENGLISH ONLINE — WHAT YOU NEED TO KNOW

MeiisimnopoBa ®epysa baxruep Kusm,
TomkeHT IPUINK TEXHUKYMU

“FOpuctinap yuyH UHIIU3 THIM (BaHu YKUTYBUMCH
Tenedon:+998998300885
feruzamahmudova030392@gmail.com

Annoramusi: The educational world is changing. For years, we have seen an increase in the
number of online learning opportunities. Not only can students take college classes online, but even
high scholars can opt for cyber education [1]. The good news for ESL teachers is that language
learning in no exception. Today’s students have many opportunities for online learning, and that
means that you have just as many opportunities for an online educating.

Kanur cy3aap: cyber education, telecommuting, overseas travel, overseas teacher, cross
cultural stress, independent contractor, tech savviness, language conundrum, communication gaps,
wireless internet connection, interactive activities.

Telecommuting is not for everyone, though [2]. Teachers considering this type of job opportunity
should think carefully about the issues tied to online education before they decide to quit the
classroom. In the following paragraphs I have put forth some important questions that one should
ask himself before teaching English Online.

Can I go anywhere or everywhere? One of the biggest deterrents some have to teaching English
as a second language is overseas travel [3]. Packing up and leaving everything and everyone you
know is not only stressful, it can be terrifying. Learning to thrive in a foreign country involves
issues of language and culture. In my own experience teaching in East Asia, even getting a taxi
can be complicated to the new overseas teacher [4]. Online teachers avoid this cross cultural
stress because teaching over the Internet means you never have to leave your living room [5]. On
the other hand, many English teachers enter the field with ideas of adventures from one end of
the globe to the other. If you opt to teach online, you lose the unique adventure that is teaching
overseas. You will still have cultural conundrums, but they will come from your students and your
communication with them through the computer.

What’s really in it for me? Through teaching is itself the best reward for many people, ESL
teachers must still consider how to cover the bills, and that means thinking about money. Money
overseas teaching opportunities come with lots of zeros on the paycheck. Others may not pay
as much but give perks that make up for what you don’t get in your income. Online teachers
may find that the financial benefits of teaching online are less than what they could get travelling
overseas. Teaching websites that hire you as teacher or tutor may pay by the hour, and through it’s
likely to be more than minimum wage, it’s less than what you would make through other venues.
Other opportunities may offer more money upfront, but pay attention for the words “independent
contractor” [6]. If you are hired as an independent contractor, your employer will not take taxes
from your pay before it comes to you. Your paycheck will be bigger, but when April 15 rolls
around you’ll find that you own a large percentage of what you made. Independent contractors
need to calculate how much of what they make will end up going to the tax man, and then decide if
the job is worth what they are paying. Finally, be wary of any company that asks you to pay money
upfront. These are questionable at the least and illegitimate at the worst, and you want to avoid
them on your online teaching journey.

Do I have the tech savvy? With online teaching comes a dependence on computers. Before
signing up to be an online educator, you should take more honest look at your own tech savviness
[7]. Resources like Skype and Face-time make video conversations possible, but teaching may take
more than a webcam and an internet connection. Some companies will require you to download
software and have specific connection and processing speeds. Because you don’t go to an office,
you’ll have to tackle any technology bugs on your own though you may get the assistance of a help
desk professional. Potential online teachers should think about what they can do and who they can
turn to when they have technology needs beyond what they can handle themselves.

Can 1 fill in the gaps? Potential online educators must also ask themselves if they have what
it takes to tackle all their students’ questions in their own. Where classroom teachers often have
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coworkers they can turn to when they run into a language conundrum, online teachers most likely
will lack such resources [8]. It’s important for teachers to think about their education and experience
and whether they will be able to answer their students’ questions. Having a coworker to turn can be
very helpful. Even when you know the answer to the question, sometimes knowing the right way to
explain it to your students can make or break your lines of communication. Online teachers need to
have the background that enables them to answer questions without a buddy to turn to. In addition,
online video chatting will still lack some communication clues that in person conversations make
available. It is important that online teachers be able to fill in those communication gaps without
clues as body language [9].

Do I have the gumption? Online educators, especially those who choose not to work through
a larger company, need to be able to sell themselves. Keeping profiles updated and selling your
skills is important. Tough you may get some referrals from one student to another, you will have to
remember that you are your own boss and your English education business, growing and thriving.
Students will come and students will go, but teachers who can market and sell themselves will find
a steady stream of English student.

Teaching online can be a great opportunity, but it also has its drawbacks, before you jump in
with both feet, consider if online education really is the best move for you. If it is, go for it, and
watch success come to you! If it is not there are plenty of other teaching opportunities available to
you if you take the time to find them. Besides, a great adventure may be waiting just around the
corner.

doiiganaHuiran axaduéraap pyixaru

1. Frankie Catota, Granger Morgan and Fouglas Sicker. “Journal of Cyber security. January
2019. http://dx.doi.org/10.1093/cybsec/tyz001

2. “Advantages and disadvantages of teleworking and telecommuting”, 27 April, 2021. www.
viccarbe.com

3. “How to improve your English while travelling abroad”, April 24, 2020. www.culturetourist.
com

4. “What does it mean to teach internationally?”, March 10, 2019. www.cui.edu

5. Marcus J. Fila and Morgan Wilson. Understanding cross-cultural differences in the work
stress process. www.researchgate.net

6. Khadija Khartit and Vikki Velasquez. Independent contractor: definition, how taxes work and
example. www.investopedia.com

7. Frankie Catota, Granger Morgan and Fouglas Sicker. “Journal of Cyber security. January
2019. http://dx.doi.org/10.1093/cybsec/tyz001

8. “Advantages and disadvantages of teleworking and telecommuting”, 27 April, 2021. www.
viccarbe.com

9. Kim Harrison. How to measure your communication gaps, 01 July, 2020. www.cuttingedgepr.
com

Nexadpn | 2022 7-Kucm TourkeHT
41



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” {%%

W3MEHEHUS B ITIATOJIbHOU JEKCHUKE PYCCKOI'O SI3BIKA B IIOCJIEJTHUE
JECATUIIETUA XX B

Hyp:xkanoBa CeBapa XaiintoaeBHa
ABe3oBa Canam:xon CadapbaeBHa
VYuurens pycckoro si3plka MKoibl Ne4?2
XUBUHCKOTO paiioHa X0pe3MCKoii 00s1acTH
Tunosmyponosa Cypaiié HixomoBHa
VYuurens pycckoro si3bika B mkose Nel3
ropoga Yprenda Xope3McKoi o0actu

AHHOTAIMSI: JJTAaHHAS CTaThsl MPEIHA3HAYCHA B KaueCTBE IMOCOOMS W3YyYCHHU TPAMMATHKH
PYCCKOTO sI3bIKA.
KiroueBble c10Ba: A3bIK, [J1arojb, JMHAMUYHAS CHCTEMA, 3110Xa, JTICKCUYCCKUI B3PHIB.

SI3BIK - AMHAMHUYHAs CUCTEMA, AJIs1 KOTOPO CIIOCOOHOCTH K Pa3BUTHIO SIBJISIETCS €CTECTBEHHBIM
criocoOoM ee cyiecTBoBaHus. Hanbonbire BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHS UMEET B S3bIKE JIEKCUUECKUN
3amnac. /IuHaMu3M JeKCUYeCcKoi CUCTeMBI sA3bIKa - (paKT yCTaHOBJIEHHBIN U o0mien3BecTHbIA. Kak
MIPAaBUJIO, S3BIK OCOOCHHO OBICTPO MEHsSETCS B SMOXM Hambosiee SHEPrHYHON OOIIECTBEHHOM
NesTeNbHOCTH Jtoniell. CTpeMHUTeIbHbIE OOIIECTBEHHbIE MEPEMEHBI, COLMAIbHbBIC MOTPSCEHHUS,
npowusomeamue B koHe XX - Hauajme XX BB., BBI3BAIM HACTOSIIIMM JIEKCUYECKHUI B3PHIB,
MOCITY>)KUBIINN 0O0BEKTOM MPUCTATHHOIO BHUMAHUS HCCIIe10BaTeNeil s3bIKa.

MBI cy3ui CBO€ UCCIIEJOBAHNE PAMKAMH IJIAaroia, T. K. OH SIBJISIETCS BaKHEHUILIEH JIEKCUYECKON
elMHUIIEeH pyccKkoro si3plka. ITaron, mo yreepxkaeHuto B.B. BunorpanoBa, OTHOCUTCS K 4MCITy
CaMBbIX CJIOXKHBIX M CAMBIX eMKHUX I'PaMMAaTHYECKUX KaTerOPUI; «IJ1arojl Haubosee KOHCTPYKTUBEH
110 CPAaBHEHUIO CO BCEMH JPYTUMH KaTETOPHSIMU YacTEH peum».

CeromHsi HEBO3MOXKHO TPEICTABUTh KHU3Hb 0€3 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH, YTO OOYCIIOBIEHO
OTKPBITOCTBIO COBPEMEHHOT0 O0OIIecTBa s MEXKIYHAPOJHBIX KOHTAKTOB. 3aMMCTBOBaHUS
YCJIIOBHO MOXKHO Pa3/JIeIUTh Ha JIBE FPYIIIbL:

1) Te, KOTOpBIE IEHCTBUTEIBHO HEOOXOIUMBI, T. K. B S3BIKOBOH 0OMXOJ BXOJUT MHOI'O HOBBIX
MOHATHUH, KOTOpbIE 3aTpParuBarOT >KM3HEHHO Ba)KHbIE MHTEPECHI JIIO/EH; CIOBO 3aUMCTBYETCS
OHOBPEMEHHO C TIOSIBJICHHEM KaKOro-TMOO SBJIEHUS TOJIUTHYECKOW, HKOHOMHYECKOW U
apyrux cdep OOIIECTBEHHOM >KM3HM, W TOTAAa €ro YMOTpeOJeHHE MOJHOCTHIO OINpaBIaHO
(3KOHOMUKA: KOMMEpPLMAIN3UPOBATh, UHJEKCUPOBATh, HHBECTUPOBATh; MPaBO: WHTEPHUPOBATH,
WHKPUMUHUPOBATh,  IMOJMTHUKA:  KOHCOJIMJIMPOBaTh,  OJOKUpOBAThCSA,  JHUOEPaIU30BaTh,
MO3ULIMOHUPOBATh; NH(OPMATUKA: KOMIIBIOTEPU3UPOBATh, aIMUHUCTPUPOBATh, APXUBUPOBATH);

2) Te, ymnoTpebieHHE KOTOPbIX SBISETCA JaHblO MOJE€ (3TO B OCHOBHOM IVIaroiel,
(YHKLUMOHUPYIOIINE B Pa3roBOpHON peun). J[1s1 pa3sroBopHON peun, 0COOEHHO B MOJIOAEKHOU
cpeze, XapakTepHO CO3HATENIbHOE YNOTPEOIeHNE MHOS3BIUHBIX MPOM3BOAHBIX U CBA3AHHBIX C
3TUM OOBITPHIBAHUH, KaaamMOypoB, CTPYKTYPHBIX IEpeleioK U T. 1., HAIPUMEpP, UTATh - €CTbh,
YHOTPEOATh B MUILY YTO-IMOO0 (OT aHIII. «to eat» - €CTh), JIyKaTb -CMOTPETh (OT aHmI. «to look»
- CMOTpETb), APUHKATh (APUHBKATH) - MUTh CIIUPTHOE, MbIHCTBOATH (OT aHII. «to drink» - muTh),
OOpHAHYTh - POUTH (OT aHIVI. «to borny - poXkars).

I'maronpHBIE HOBOOOPA30BaHKS MOTUBUPOBAHbI KAK [VIaroJIbHBIMU, TAK 1 UMEHHBIMU OCHOBaMH.
B 00pa3zoBaHuu HOBBIX IVIAr0JOB MPUHUMAIOT YYaCTHE MPAKTHUECKU BCE NMPUCTABKH, U3BECTHBIC
pycckomy si3bIKy. OCOOEHHOCTBIO OTBIMEHHBIX IPOU3BOAHBIX SIBIISETCS TO, YTO MOJ] BO3ACHCTBUEM
COLMANBHBIX (aKTOpOB (OBICTPHIM, MOCTOSHHO YCKOPSIOIMIMKCS TEMIT KH3HH, CKaukooOpasHoe
pa3BUTHE U IOJ.) OTHOKOPHEBBIE IVIAT0JIbl, OT KOTOPBIX OHU MOIJIA OBITh 00pa30BaHbl, B PyCCKOM
S3bIKE OTCYTCTBYIOT. HOBBIE OTHIMEHHBIE IVIAr0JIbl HAXOSATCS B OTHOLIEHUSIX OMOCPEICTBOBAaHHOM
MOTHUBAIMH CO CBOMMU IPOU3BOASIIUMH, T. K. OTIMYAIOTCA OT IOCIEIHUX HE OHUM (POpMaHTOM,
a MX COBOKYITHOCTBIO, «Pa3rpy3MHUTH» OTINYAETCS OT MOTHUBHPYIOLIETO «TPYy3UH» MPUCTABKOU
pa3- u cy(h(HUKCOM -U-, KIIEPEreHEPATUTH» OT «T€HEPA» - COBOKYITHOCTHIO ()OPMAHTOB Iepe- U
-H-, «JIOYTBIPUTHCS» OT «YIBIPHY» - MOpdeMaMu J10-, -U-, -c4 U T. 1. [I[pHuMHON BOZHUKHOBEHUS
HOBBIX OTBIMEHHBIX TJIArOJIOB CTAJIO SIBICHUE Ye-PECCTYNEHYATOro CIOBOOOPA30BaHUs, KOTOPOE
SIBJIIETCSL B HACTOSIIEE BpeMsi HauboJiee IPOTyKTUBHBIM.

B nocnennue necaTuneTus akTHMBM3MPOBAIUCH CEMAHTUYECKHE IPOLIECCH B JIEKCHYECKOM
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CUCTEME S3bIKa.
Bnusiaue coumanbHOro (akTopa Ha MpOLECC CEMAaHTHUYECKOM BOJIIOLUH CJI0BA HE BBI3BIBAET
COMHEHHMA. B 4acTHOCTH, COBEPIIEHHO OYEBHIHO, YTO CIECHU(HUKA aKTyaTH3allid KOMIOHEHTOB
CEMEMBI [TPU Pa3BUTUU MOJUCEMUH B 3HAUUTEIILHON Mepe 00yCI0BIeHAa COLUAIBHBIM (PaKTOPOM.
bnaromaps mepexomy ri1aroiaoB U3 oJHOU chepbl ynoTpedieHus B IPYTryo (U3 JIUTEpaTypHOTO
SI3bIKA B PA3TOBOPHBIN ) 3HAUUTEIHHO PACIIUPSAETCS UX COUETaeMOCTh, YTO IPUBOIUT K AKTyaIU3aIMH
HOBBIX 3Ha4€HUN. J[ONIOJTHUTENBHBIE KOMIIOHEHTBI, CYIIECTBYIOIINE B CEMAHTUYECKON CTPYKType
MOTEHIMAIILHO, aKTyaJIU3UPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT cepbl yrnorpetnenus. [Iponmmmoctpupyem
0COOEHHOCTH 3TOTO MpOIIecca Ha MPUMEPE HEKOTOPHIX ITIaroJioB pa3roBOPHOM peuu, KaproHa.
CoBepuienHo mnpaB ©Obur M.B. IlaHoB, oTmeuas, 4YTO «BO3AEHCTBHE COLMAJIIbHOMN
JNEHCTBUTENBHOCTH HA A3BIK HE MOXKET OBITh AECTPYKTHUBHBIM, HE MOXET pa3pylIaTh S3bIKOBYIO
cucteMmy. BHenrHue (hakTopbl HUKOTJIA HE OTMEHSIIOT ACMCTBUSI BHYTPEHHUX 3aKOHOB SI3bIKa, OHU
CIOCOOHBI TOJIBKO YCKOPUTH WIJIHM 3aMEITTUTh ICHCTBUE OT/IEIbHBIX TeHICHIIUHN Pa3BUTHUS SI3bIKOBOM
CUCTEMBI WIN XK€ MIPEIOCTAaBUTh HOBBIM MarepHall, OAJIekKaIUi BO3AEHCTBUIO 3TUX 3aKOHOBY.

Hcnonb3oBannasi ureparypa:

1. Bunorpaznos B. B. Pycckuii s3b1k (rpammaruyeckoe yueHue o ciose). M., 2001.

2. ITonoga T. B. I'maron u ums B pycckoii pekcukorpadun: Teopus u npaktuka. EkarepunOypr,
1996.

3. ITanoB M.B. Bomnp. s3b1k03Hanus. 1962. Ne 3.

4. nTepHeT-MaTepuabl.
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»MACO®A — DISTANCE” KOHUEINTUTA MAHCYB BUPTUKJIAPHU UHIJIU3
THUJIA JYFATJIAPHA XAMJIA BAJIMAN ACAPTAPIATH JEKCUK-CEMAHTHK
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AHHOTALUA

Maxkonana macoda - distance» KOHLENTUTa MaHCyO0 OMPIMKIAPHU WHIVIU3 TWIM JyFariapu
xamaa Oaauuii acapiapiard JIGKCUK-CEMaHTHUK TaxJIMJIM Bay Jiapra JOWp Hazapuil amaiui
acocnap xakuga Gukp opuTwiagu.OT JeKCeMaTapHUHT TYpJIH JIyramiapAard (SHIUKIONEIUK,
(hpa3eonoruk, CHHOHIMHFK Ba X,3) KaTerOpUsUIap W30XJIaHAHMINN KypcaTuiaau.byHIaH Tanikapu,
AQHAJIOTHS YKAPaCHUHUHT KYYUIIA MAabHO Ba Ma3MyH JIOMpaJapd MYHOCAOATHHHHT MOC KEJIHII
TaMOWMIINTA, OyHCYHUIIIM CHHTETMATHK MyHOCA0ATIIApHH COJIMIIITHPHUII OPKAITH TaXJIHIT ATHIIAIH.

Kaaut cy3aap: amplitude, area,gap, length, hinterland, horizon, remoteness, remove, sky,
spread, size.

LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS OF UNITS BELONGING TO THE CONCEPT OF "
DISTANCE" IN ENGLISH DICTIONARIES AND LITERATURE

Abstract

The article discusses the lexical-semantic analysis of units belonging to the concept of "distance"
in English dictionaries and works of art, as well as theoretical and practical bases. The transfer of
the process of analogy to the principle of matching the relation of meaning and content spheres is
analyzed by comparing syntagmatic relations.

Keywords: amplitude, area, space, length, hinterland, horizon, distance, removal, sky, spread,
size.

JEKCUKO-CEMAHTUYECKHW AHAJIA3 EJAUHUL, BXOISAIUX B
KOHUEIT «DISTANCE — PACCTOAHUME» B AHITIMUCKUX CJIOBAPAX U
XYJIOXKXECTBEHHBIE JIUTEPATYPbI

AOcCTpaKT

B cratbe paccMaTpruBacTCAa JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKUN aHaJIn3 CIUHMUI], BXOOAIIUX B IIOHATHUC
«PacCCTOAHUC» B AHIVIOA3BIYHBIX CJOBApAX U XYAO0KCCTBCHHBIX IIPOU3BCACHHAX, a TaAKKC
TCOPCTUUCCKHUC U TPAKTUICCKUEC OCHOBBI IIEPCBOAA ITPOLICCCA AHAJIOT YN HAa MTPUHIIUIT COOTBETCTBUSA
OTHOIICHHUA 3HAQUYCHUA HW COACPKATCIIBHBIC C(l)epI)I AHATIU3UPYIOTCA TYTEM COIIOCTABJIICHUA
CHHTarMaTHYECKUX OTHOIIICHHA.

KawueBble cji0Ba: aMIUTUTYAa, IUIONIAb, MPOCTPAHCTBO, [UIMHA, DIyOWHA, TOPU3O0HT,
paccTosiHue, yaaneHnue, He0o, pa3dopoc, pamep.

Wurmm3 twmga macoda - distance KOHIENTHHH TaBAAIAHTUPYBYM OT JIEKCeMasap OHJIAH
Teazapyc nyratu 6yiinya MabHO OTTCHKAJIApW HUXOST/Ia KCHT':

area, gap, length, orbit, radius, scope, separation, size, space, span, stretch, width, absence,
ambit, amplitude, bit, breadth, compass, expanse, extension, extent, farness, heavens, hinterland,
horizon, lapse, objective, outspot, outskirts, provinces, purlieu, purview, reach, remoteness,
remove, sky, spread, way, country mile, far piece, good ways'.

bynman rtamkapu, «distance» JeKcemacura TETHILIM CEMaHTHK MaWJIOHHU TYpJU Cy3iap
TaIIKWI 3Taau. MmuMu3HUHT OnpuHYK 000118 TabKKUIIaraHuMU3/eK, «distance JTeKceMaCHHUHT
OT MIAKJIU Joupacuia 3 acoCuil MabHO MaBXKyl, 11y cabalniv, yHUHT JIEKCUK MabHO )KUXATIaH Oup-

1 https://www.thesaurus.com/browse/distance
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OMpPHHM YPHUHU KOIUTaiAMraH MabHOJOUI CHHOHUMIIAPU XaM 3 KaTeropusra axparwiagd. Yiap
“The Oxford English Dictionary”, “Websters New Dictionary of English Language”, “Macmillan
English Dictionary for Advanced Learners”, “Longman Lexicon of Contemporary English”
JTyFaTiapuja Kyiuaarnda Oepriiaiu:

1 - om xkameeopus: the space or amount of space between two points, lines, surfaces,
or objects - HKKM HYKTa, YM3HKJIAp, F03ajap €K 00bEKTIIap opacujard OVIUIMK €KW OVITUTHK
MUKJIOPH.

The distance between the earth and the sun is about 93 million miles - Ep Ba Kyém opacunaru
Macogha TaxMUHAH 93 MUUTMOH MUJISTHH TAIIKWT KAJAIH.

Synonyms for distance: lead, length, remove, spacing, spread, stretch, way

a) The runner maintained a lead of several meters all the way around the track — FOzypyeuu
oymyn uyn 6yinad bup nHeya memp macoganu cakiabd Koiou

b) By the time his passes Coach Gutierrez by the finish line he has a lead of at least five
or six meteres — YV mappaca emub 6opeanoa, mypabouti [ ymueppezoan kamuoa beut éxu onmu
memp macogha onounoa 6yraou. [Marcus Herzig. Cupid Painted B, 113]

Kypunanuku, ymoly cy3 Oupnukiapu ailHu OMp MabHOHU aHIVIATHUILWIa Kypa rypyxJaHalu
Xam/ia CHHOHHUMHUK YSTHU TaIlKHJI dTaJIH.

Tun TU3MMUAArH TapUXWiA Y3rapUIUIAPDHUHT KHECUH TaxJIWid OWJaH NIyFyJUIaHTaH
TUIIIYHOCTAp, andarTa, aHOJOTHs XOJUcacura TYXTaau® YTuaad. AHAJIOTHS MaBXKyJl
OynraH 3CKM HaMyHa acocHjJa SHIM MIaKJ Ba OMpJIMK scamaup. Ymly Xoauca THII IpaMMaTuK
KYPWIHIIMHA MYKaMMaJUTAIITAPYBYM, TPAMMATHK IMAK/UIAp TU3UMUHU THJ TapaKKAETUHUHT
WYKH KOWJA-KOHYHUSTIAPUTa aCOCaH PHUBOXKIAHTHUPYBUYM BOCHUTAIUP. XOCTAHWIN (AHAIOTHS)
KapaéHWHUHT KYYHITH MAbHO Ba Ma3MYH JIOMpajapyd MyHOCAOATHHUHT MOC KEJIUII TaMOWHIIUTa
oyiicynaau. by Oup Typaaru rpaMMaTukK KYypcaTKHYJIapHUHT OUp XU MabHO U(OTaTIaHUIITMHY Ba
XyJJIU IIYHUHTACK OUp XM MabHO OMp TypJard makiuiap TOMOHUAAaH Udoja TOMUIIMHU Ha3ap/a
TyTaau'.

TymryHunaauku, xap OUp JEKCHUKa y3Wra TETHIUIN Cy3Jiapra, YHUHT arpoduaa y3ura Xoc
JTyFaBUU cucTeMa skamianMacura ara. lly ca6abmnu, I- om kamezopus noupacuma Words
related to distance - Macoda Ounan 00FIHK cy3yIap TalauTruHa:

altitude, area, breadth, depth, height, rise, space, volume, width, extension, extent, cast,
range, reach, scope, shot, sweep, throw, drop, fall, flight, haul, berth, clearance

altitude - the distance of something or someone from bottom to top —

OalaH/INK.

The altitude of the highest mountain in the U.S. is only about two thirds that of the highest
mountain in the world - AKIlloaeu sne ynkan moenume Oananoiueu OyHéoacu 3He O0aniaHo
MOZHUHE YYUOAaH UKKU KUCMUSA MEHE.

1) area - extent, scope of a surface, a part or portion having no fixed boundaries — xyay,
103a, KaTbUi yerapanapra sra 0yamaran KUCM.

I last saw your dog over in that general area - Men cuznune umuHeusHU oxupeu mMmapma yuda
YMYMUL Xy0yo0a KypeaHMaH.

2) breadth - a wide space or area — GUPOp HAPCAHMHT KEHIJIUTH EKM KEHT MaI0H.

A great breadth of land awaited those who were brave and hardy enough to settle it - Yaxan
epuap y epea Jcounamuil YUyr sHcacyp 6a 6axyseam OyieaniapHu Kymub mypapou.

3) depth — distance measured from the top to the bottom of something uyKypiuk, y3yHiuk.

Be sure to check the depth of the water before diving off the dock — Jlokka (xema roknapu
MYWUPULAOUSAH KUCMU) WYHRUUOAH OJIOUH CYBHUHE YYKYDIUSUHU MEKWUPUUHY YHYMMAHS.

4) height - the highest part or point — GananIMK, TEMATKMK, SHT OKOPH KHCM.

Many regard the painting of the Sistine Chapel as the height of Michelangelo's career -
Kynuunux Cucmun Yanennanune pacmunu Mukerandiceionune Kapbepacuoazu 3He HKOPU
yyKKU, 0ed ounaounap.

5) rise - to become greater in extent, volume, amount, or number - XaXMH, MUKJIOPH €KH
COHU XUXATUJAH KaTTapoK Oynuiil, OamaH JnK.

The snow accumulation is rising at an alarming rate - Kop mynaianuwu oaxwamiau cypbamoa

1 Bymryit T., Cadapos L. Tun Kypuimnmm: TaXJIiI METOAJIApH Ba METONONOTHSICH. — TomkeHT: PaH Hampué-
™. 2007, — B. 105.
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KYmapuimoxod.

6) space - an extent or area available for or used up by some activity or thing

oupop (aonuaT, Hapca yuyH MaBxKyj Oynran €ku QoiiamaHuIauran Xaxm, MaioH, Gazo
Xam/ia MaKoH.

How much space will you need for the art project? - Canvam nouuxacu y4yH KaHua Hcoul
Kepak oynaou?

7) volume — a given or particular mass or aggregate of matter

It produces great volumes of work each day - ¥V xap kynu kamma xasxcmoaeu uwinapuu uuiado
yuKkapaou

width — an area over which activity, capacity, or influence extends - ¢paonusT, UMKOHHUSATIAD
€KW TabCUp KypcaTaJuraH coxa

Surprised by the width of his power and influence in the oil business - YVuune xyuu 6a neghmo
busznecudazu mavcupunune KeHenueuoan xapamoa!

extension — the act of making longer — Oupop uI-xapakaTHH yY30KpOK KHJIHII KapaéHu

The board’s extension of the school year drew howls of protest - Keneawnune yKy8 uuiunu
V3aumupuwu Kamma HOpO3UIUKIAPHU KeTMUpud yukapou

8) extent - a wide space or area — KeHT 0l EKH MaliIoH

The seemingly endless extent of the windswept prairies — [Llamonnu dawmaapHune 4excus
KYpUHAOu2aHn KeHenukiapu

9) cast — a declaration that something will happen in the future - kenaxakaa 6upop Hapca
COIMp OYIUIIN XaKUAaru ACKIaparus

Stock market analysts offered an optimistic cast for the coming year - ®@ono 6030pu
MAXIUTUULAPYU KeA2yCl UUL YUYH ONMUMUCTIUK MAPKUOHU MAKIUD KUTUWOU

10) range - the distance or extent between possible extremes - MyMKHH GYIran SKCTpeMaiap
opacuaaru mMacoda Eku napaxa

An actor who can go through the full range of emotion, from joy to sorrow, in mere minutes
- llloonuxoan xaiizyea xaoap OymyH xuc-myugyiaphu oup neua 0akukada 6ocubd yma onaoucan
waxc 6y caHbamrkopoup

11) reach - a wide space or area - KeHr 0¥ €K1 Mal0H

a wide reach of woods - ypmonnapHune kene MatlooHea MapKaiuiu

12) scope - an area over which activity, capacity, or influence extends - Gpaonust, UMKOHUATIAD
€KM TabCUp KypCaTaJuraH coxa

The company's scope of operations now spans two continents - Komnanuanune ¢aonrusm
doupacu 3HOU UKKU KUMbAHU Kampab o1aou

13) sweep - an area over which activity, capacity, or influence extends - paonusaT, UMKOHUATIAP
€KM TabCUp KypCcaTaJuraH coxa

Mprs. Griswold has been a teacher for so long that the sweep of her influence extends across
three generations of the towns people - Ipuceond xonum iy Kaoap y30K 6aKm 0asoMuod
VKUMYGUUIUK KUTCAHKU, VHUHS MALCUPU UAXAP AXONUCUHUHZ YU aBl1OOUHU KAMPAO 012aH

14) drop - distance measured from the top to the bottom of something — Gupop HapcaHuHr
TENacH/IaH MacTravya yirdaHajauran macoda

a drop of 10 feet from the roof to the ground - momoan epea 10 memp 6ananonruKoan myuuid

15) fall - the act or process of going to a lower level or altitude - mactra Tymmm ékn
OanaHJIMKKa YMKHII XapakaTH EKH kapacHH

He panicked during his first unassisted fall when his parachute's rip cord didn't respond

to the first tug - ¥V uik mapomaba xeu KUMHUHZ KYMA2UcCu3 nacmea mywaémean naumuoa
Napawomuune WHypyu OUpUHYYU MOPMUUEa HcAB0O bepmMazaHuOaH axumaza myulou.

2 - om kamezopusi: a wide space or area — KCHIIMK KM KSHT Mai/IoH

a region marked by great, featureless distances - xkamma, xycycuamcu3 macogarap ounau
beneunanean MamooH

Kypunanuku, 2-ot kareropusiga distance-macoda mMabHOCHIAH OWpO3 HHpoOKIamagu. by
epJia UKKHA HyKTa dMac, 0aJK/ YHUHT OpacHuIari OYIUTHK €KU MaiiTOHHIHT Y31 THUJITA OJTUHA/IH.
YOy maitioH, oM, OYIIIINK, KeHIIMK, TOUpa TyIIyHYaIapyu y9yH CHHOHUMIIAp KyWnaarnya:

breadth, expanse, expansion, extent, field, length, plain, reach, sheet, spread, stretch, waste

Beyond this we passed through a long and irregular strait, called the Narrow Passage, which is
[fifty-two feet in length, from three to five feet in breadth, from four to eight feet in height. - bynoan
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mawkapu, 6u3 y3yHaueu NIUK UKKU hym, Keneaueu y4 gymoan bews ¢hymeaua, 6ananonucu
mypmoan caxkusz gpymeaua oynean, Heppoe Ilecoc 0ed amanaouean y3yH 8a HOMeKKUc 0y2030aH
ymoux. [Thomas Bierly, John Timby. The Mirror of Literature, Amusement, and Instruction, 106]

2 - om kamezopusa noupacuna Words related to distance - y O6wran 60FauK cy3map sca
Kyhuaruiap:

domain, sphere, territory, compass, range, scope, sweep, gamut, scale, spectrum, depth,
emptiness, void, extension, latitude, span, amplitude, immensity, magnitude

All she could see around her was a vast watery void - a dead end — Y ynune ampoguoa
Gaxam ynxau cysiu OVWAUKHU Kypou — 0y bowu bepk kyya 30u. [Lucy Brandt. Leonarda Bolt:
Deep See Calamity, 179]

3 - om Kamezopuaoda distance VHCOH, 1axc €KU O0bEKT ypracujaaru ¢apk, TaBoyT
MaBXyUIMTUTa UIIopa Kuiaau. byH/la XHuiiMa-XuuIMK, Y3ura X0CIuK, HOMYHO(PHKIIHK, Kapama-
KapIIWIUK, YXIIANUTHK €KU GapKITaHUII TYIIyHYaIapy Ha3ap/a TYTHIIAIU. YOy KaTeTOPUSTHUHT
(daomMk aapaxacu OKopu OYiuO, distanceHUHT MabHONAPU WYUAA JTOMHUHAHT BazupacuHu
yTanau.

The brothers' personalities are like the distance between night and day - Axa-ykanapuune
Gevr-ameopnapu keua OunaH KyHOy3 opacudazu macogaza yxuauou.

YHUHT CHHOHMMJIAPH XaM KOHTPAcT MabHOJAPHU aKC dTTHPYBUYH JIEKCeMalap XUCOOIaHa M

contrast, difference, disagreement, discrepancy, disparateness, disparity, dissimilarity,
dissimilitude, distinction, distinctiveness, distinctness, diverseness, diversity, otherness,
unlikeness

This was a stark contrast between him today and the usual him, who used to be full of hostility
- By ynume Oyeyneu xamoa o0amoazuoex Xoiamu ypmacuoa KecKuH ¢apk 30u, 4yHKU YHUHE
Kanou uneapu oywmanauk ounan myaa oynean. [Fourth Lady Sweetheart. Survival Instinct, 209]

JlekceMaHWHT TETHIIUIN TYIIyHYaIap COCTAaBH aHYa PHBOXK TONTAHUHH KYPUII MyMKHH:

deviance, divergence, differentiability, discriminability, distinguishability, change, modification,
variation, conflict, discord, discordance, dissension (also dissention), dissent, dissidence, disunity,
friction, strife, variability, variance, anomalousness, dichotomy, incompatibility, incongruence,
incongruity, incongruousness, nonconformity, disproportion, imbalance, inequality, nonequivalence

She was more silent, quieter, and, if she cried, she cried quietly so as not to be heard. The captain
noticed the change in her with mournful perplexity. - ¥ anua coxun, unoamac 20u, aeap vuanaca,
KUMOUP SUWUMMACTUK VUYH dCuM tiuenapou. Kanuman yHune y3eapuidunu Kateyiu xaupam ouniam
natikaou. [Fyodor Dostoyevsky. The Brothers Karamazov, 446]

Masbiiym Oynaauku, MHIIIN3 THIKAA «distance) JTeKCeMacHHUHT OT MIAKIU Joupacuaa 3 acocuit
MabHO MaBXKyJ, 11y cabaliu, yHUHT JICKCHK MabHO )KUXATJIaH OUp-OMpUHU YPHUHU KOTUIAHIUTaH
MabHOJIONI CHHOHMMJIIAPH XaM 3 KaTeropusra aXpaTmiaan. Xyjaoca KWINHAIUKY, 1-0T Kareropus
Mapkas, 20po 0yica, yHra KapaMa-KapIiiy OyaraH 4YeKKa, TalllKu KHCM-nepugepusi 3-0T KaTeropus
xucoOmanaau. Cababu, ymly kareropusi HHCOH, maxc €Ku o0BeKT ypTacuaaru dapk, TaBopyT
MaBXy[UIMTUTa uinopa Kwiaau. FOkopuaa TabKuIiaraHnMusaek, 2-ot kareropusiaa distance-
Macoda MmabHOCHIaH OUpo3 Hupokiamaau. by epaa uKku HyKTa sMac, OaiKyd YHHHT OpacHaaru
OYUUIMK €KUM MalIOHHUHT y3W THITA OJUHAAU. YOy KaTeropus sapum éxu cemu-nepughepus,
neb HOMIIaHAIM Xamaa AyHE-TH3UM TaXJIMWIW HyKTau Ha3apuaaH OyHra sapo Ba nepudepusHu
0oFiI0BUM OYFuH cudaTHIa Kapaaaim.
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TEACHING LARGE AND MIXED-ABILITY CLASSES
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ANNOTATION: Mixed-ability ESL classes are very common in schools and universities
throughout the world. Depending on a school’s system of assessing and grouping their students,
these mixed-ability classes often consist of students with varying levels of English from pure
beginner to upper-intermediate. On top of that, students in mixed-ability classes usually come
from different learning backgrounds.

KEY WORDS: Huge classroom , heterogeneous lesson , class size , homogeneity, learning
background, expansive lesson , learning procedures, challenging , teaching strategies

Majority of learners around the world learn their dialects in classroom settings, and numerous
of those classes are greatly expansive. A little lesson with exceptionally few students (e.g., 10
to 15) is alluring as well as moderately simpler to educate than a huge class (e.g., 35 to 120
understudies). This can be genuine whether the lesson is confront to confront or online (see
Russell & Curtis, 2013) [1].In any case, expansive classes are unavoidable in numerous settings.
As clarified by Russell and Curtis, lesson size is frequently related to budgetary constraints
instead of to best hones, and there's no question that a huge course with 100 understudies is less
expensive than five person classes with 20 understudies each.

The pupils themselves are the most important asset in this situation.Students assist teachers in
maintaining control (or management) of the class when they are given diverse responsibilities to
play during group projects. Large classes with few resources, particularly in developing nations,
can provide difficulties for teachers (there may be little to no access to photocopiers and no
technology in the classroom, for example), but using locally accessible resources may be a
solution. Similar to this, the demands of completing a predefined and established syllabus in a
short amount of time can be stressful for teachers of large courses.Even though scholars have
noted a number of intricate issues with instructing big and mixed-ability courses, they have also
asserted that there are benefits to doing so (Ur, 1996; Hess, 2001) [2] Students themselves are a
wealth of knowledge. Due to the challenging nature of teaching English, a systematic research
known as the Lancaster-Leeds Research Project on Language Learning in Large Classes was
conducted (Coleman, 1989)[3] The project's data was gathered from numerous nations and was
concentrated on four tasks: building a bibliography, networking, planning colloquia, promoting
and doing research (Coleman, 1989). The nine research topics included in this study were:
teachers' concerns about large classes, the phenomenon's scope, attitudes toward large classes, data
collection in large classes, the effectiveness of large classes, strategies in large classes, language
acquisition in large classes, and experiments in large classes.Despite the fact that the project
was quite thorough and resulted in 12 studies on various subjects linked to English teaching and
learning in large classrooms, it only highlighted the issues and perceptions associated with large
classes. One criticism of the project is that it doesn't provide answers from the viewpoints of
the teachers. The results from one huge class may not be generalizable to large classes in other
contexts because the size of large courses vary from location to location. Allwright (1989) offered
four interpretations of class size perceptions: (a) class size may not actually be a problem, just
a convenient justification; (b) class size may be a problem, but not one that is interesting for
article writers or researchers; (c) class size may actually be a problem, but it is typically viewed
as a hopeless one that can only be solved by elimination; and (d) class size may actually be a
problem, but one that is politically motivated. [4] Therefore, more study is needed to determine
whether class size actually affects how English is taught. There have been a few studies that have
studied the effects of class size on teaching and learning the English language. Kumar (1992)
studied whether class size makes a difference in the chances for language learning. Kumar
explored whether class size influences meaningful interactions and the negotiation of meaning
among students [5] . A small and a large class were noticed. The researcher's initial research
focused on the amount of teacher discussion and student talk in the classes. The conversations
in the classroom were recorded on tape. The findings of this initial observation were unexpected
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because it was discovered that the large class's pupils took up more space than the tiny class's
students. More recently Russell and Curtis (2013) explored the impact of tiny(20 students) as
opposed to big, totally online language classes (100 students)[6] .One teacher and two language
teaching assistants were present in each class. The researchers discovered that the bigger class
size led to greater unhappiness with the language class using anonymous surveys submitted by
the students and the teacher. The authors came to the conclusion that the instructor of the large
class was less competent to foster a learning atmosphere.Morgan (2000) wrote an overview
paper in which she asserted that there is a lack Several studies that look into the teaching of
second languages and class size. She noticed that recommendations for class size are frequently
not supported by actual evidence[7] . More Larger classrooms are the norm in many nations or
are starting to become the usual in areas where smaller groups were previously available, she
claimed, so studies are necessary. The issue is whether or not class size comparison studies are
actually instructive.Smaller classes are advised in the field already (see the Association Class size
and workload standards for Departments of Foreign Languages college and university professors
of foreign languages, ADFL, 2009), and in nearly all instances, smaller classes are introduced
where it is feasible [8] . Some teachers might think that if they are given the task of instructing
a large class, they should employ teaching strategies that emphasize information transfer or
largely lecture as well as formative education. They might interpret their large-class assignment
as an order not to participate in group projects or task-based language instruction. Despite the
fact that teaching a large class can be challenging, teachers should be aware that they can give
group projects , work, encourage a conversational environment for language development, and
possess the Students execute activities while concentrating on meaning.

First of all , it might be impossible for a teacher to recall the names of every pupil.in a huge
class, but being able to call on individual individuals by name and knowing their names aids
in teachers' improved teaching efficiency. For instance, throughout their huge classes, students
could always wear name badges. This modest action could promote a a friendly and inspiring
atmosphere. Children enjoy having their names called out, and name tags in group projects
would be helpful for other students in the class as well.

Secondly, establishing routines for the delivery of assignments, grouping of students, and
evaluation could be beneficial for both teachers and students. Low student motivation might result
from repeatedly giving students the same kinds of activities and presenting the same contents
in the same way. Consequently, educators must give their students a range of tasks.materials to
teach various language skills and facets, however they must also establish a course rhythm so that
students know what to expect.

Thirdly, it can be challenging for teachers to correct pupils' mistakes in large courses, but they
do not need to correct each and every mistake that students make. They can access persistent
global data.Make mistakes and then fix them all at once, once a day, or once a week. The entire
class can then discuss the chosen targeted lexical and structural elements. Teachers can teach
their students how to assess their own performance and monitor their growth. The evaluation
criteria for students' oral and written work should also be explained to them by professors. If the
students are aware of what is expected of them and how they will be evaluated, the evaluation
criteria and rubrics can and will direct their work.
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AHHOTALMUSA: Xo3upru KOpakalloK agaObMETIIyHOCHUTuAa aAuOHUHT  WOHKOIUN
nabopaTopusiCH YpraHuml ajioxuaa axaMusaTra sra. Maskyp Makojaaa KOpPaKalloK E3yBUHCH
M.Hu3aHOBHUHT TaHMKIH anu0 cudaThaa MakUTAaHUIIUTa XU3MaT KWirad (¢akropriap, €3yBun
KPEI0CH Macalacu ypraHuiajy.

KAJIUT CY3JIAP: wxoauit naboparopusi, €3yBun, Taxpuba, Oanuuii acap, myawtud, ana-
it

XX acpuunr 70-80 iwmnappa T.Kymamyparos, [I.AlitmyparoB kabu agubmap Ounan Oup
katopaa O.A6aupaxmanos, C.)Kymarynos, M.Hu3aHoB cuHrapu €m MCTebJ0A drajapu aaaduii
xkapaéuna y3 Qaommuru OwiaH ky3ra Tymad. by €m €3yBUMIIApDHUHT WXKOIU KOPAKAIIOK
anabuETnaa CaTUPHUK XUKOS KAaHPUHUHT TYPOKJIALIHUIIUTA acOC SIPATTH.

Maskyp Karopia UCMU KalJ KWIMHraH €3yBumiapaaH MyparOaii HuzaHoBHUHT WK acapu
1966 #tmnma yonm »TwiraH Oyiica, XO3UPrH BakTAa y agabwii MaiiloHIa IO, KYPHAIHUCT,
€3yBum, JApamarypr, KHHOCIIEHapUCT cudaruga KeHr ommara tanwiran [5, 357]. Kopakanmok
omumu K.OpazumbetoB M.Hu3aHOB MXKOMUETHHUHT WIAM3MHM KyHUAAaruda TYUIYHTHUPAIU:
«MEXHATKAIUINK, W3JIaHyBUAHJIMK — MaHa, WKOIWKM IOTYKHUHI acocuii mMaHOacu. AKC X0nja,
acapiapuHUHT [X KWIUTUTUHT HAITP KWJTUII XOAUcacy HadakaT KOpaKaimnok ajgaduéruma, 6amku
yMyMaH Ou3ra KapJo1 0yiaran TypKui XxaJkjiap afabuéTuia xyna KaMm1aH-KaM yupaiiurat Xosar.
ynunrnek, myamuinduau gpakaTt xaxkMm €KUM COH KyBHILIa ailbam KHiuH. YHUHT Xap Oup acapuja
KUTOOXOH YYYH KaHJIaWIUp SHTHIMK, KATOMHU <OKU33» dTTUpAIUraH naintiap 6op» [7, 204-205].

Mabnymku, €3yBuM y4yH afabuii MaljoHAa V3uJaH OJAMHITH agubiapiaH YpraHulid,
Kalcuaup €3yBUMHM Y3HUra ycTo3 TyTHILIH ofaTuil Xonaup. Macanan, 3.Boxunos: «Fagyp Fynom,
Xamuo Onumdncon, Atibexnap — menune pyxui ycmosznapum. 3yngus onaoan mawkapu fatipamuii
6a Mupmemup oomnanap b6esocuma mypabouinuk Kuiuwean. Mewn ynapoau s#cyoa Kyn HapcaiapHu
ypeaneanmany neod €3amu [1, 172].

Tanukau omum [ EceMyparoB y3WHUHT MIEbPUATIATH TaXXKpUOACH TYFpHUCHAA KyWumaruda
MabIyMOT Oepamu: «Men A66az aza 6Ounan awua cyxoamoows OYIOUM, V KUUUHUHZ CY3HU
Kauupuwuru ypeanoum. Menune wamymanapum xam wy maxauooa oyiou. Mewn xanx ounau
opanawud peaHUMOan KeuuH XaiKHUHe Kall epuHu aumuul Kepax, KaHaka aumuul Kepak, Oy
MOMOHUHU XU ounapoum» [2, 22-23].

Baxonanku, anaduérna MypaOOUIIMK KHITaH ycTo3 TyFpucuaaru caponra M.HuzanoB «Xap
Kanoati €3yyu-woupHuHe ycmosu — kumoo» ned xaBod Oepamu. YHuHT ¢ukpuya, Oy coxama
Kypcatma Oepu® Oyimaiinu, XxamMma KOOMJHAT Ba HATIKA €3yBUM-IIOMPHUHT MUSCHIA KO
KWIMHAIU. Anu0 Y3 CY3WHU KyHuIaruda J1aBoM STTHPAIN: «BUpox, XoMUuiuk Kuiaouea, axi-
Hacuxam bepaduzan aga €3ysuunap o6ynaou, Oy macanaoa mer y3oex ézysuucu Hocup @azunoenu
«bowumoan cunazan ycmozum» 1ed tan onaman» [4, 249]. «Tapxuman Xoaum» MeMyapua 3ca
M.Hu3aHoB siHa Oup MHCOHHHU Y3 YCTO3H CU(aTHaa THITA ONafu: «Men uKKunyu cung naumumoa
25 6ano wevpru é00an aumub depeanum 6op. Ywanoa oupunuu cungoan bownad oapc bepud
Kenaémean MyaiiuMumMu3 «cem Kenzycoa € oaxcul!, € woup 6ynacany oeeamn 30u... Men 6y
yemosumea 6ymyn ymp oyiiu Kapzoopmar 6a 6ow 32u6 xypmam gunamat. by yemosz Eamypam aza
Qaiizynnaesy» [6, 18]. lemak, kuuknuHaruaa MyparOaliHUHT OHT'y-CaHacUra Ky4in TabCUp KWINO,
YHUHT €3yBUd OYJIMINTa WHTUIMIIHHA KYHIJIUTa Koiiaran nHcoH Enmypar daitzyiaes, agaduii
MaiiioHra Kajam Kyiranuna nyn-itypuk 6epran Hocup ®asmnosuun M.Huzanos ¥3 yctoznapu 1e0
ounaan. M.HuzaHoBHUHT €3yBuM cudaruia MaKIJIaHUIINTa TAbCUP KWITaH siHa OUp UHCOH — Oy

1 Bakcel — KOpakaimnok Xajik WKOIUETH HKPOUUCH
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Typk anabué€tn Bakumu Asus Hecunaup. Asusz HeCHHHUHT OUTTa XMKOACHHHM YKUO KYPMOKYH
O0ynran MyparOait kuToOaH OOIMIMHU KyTapa onMai Komamu. «Y3umoan y3um KyiamaH, KOKuo
(oicun ypub6 — T.B.) xemeanoex. Illy eaxmeaua OynHaxa Kuzuk camupamu yypammdacauoum...
Iy xumobHuU YKuOuMmy, V3UMHUHE Acapiapumoar Y3um Xudxcoram Oyaoum. Byumeaua oeynoa
Yexosnuam yxueanmawn, A6oyina Kaxyopuuam, Caud Axmaouusm. Asuz Hecunnune énuoda
yaapHuHe xeuxatcucu «yurnamai Konou» [6, 141]. Aqud A3u3 Hecunnu ypranuir yayH YHIa0 dur
KyHT OWJIaH YKUTaHUHH XOTHpIaiu, OUpok, Oupudup, €3raH XUKosIIapura KyHIIIA Ty IMaraHuHu
Kydugarnda TYHIYHTUpamu: «bynune cababu, menoa Hecunoacudex myama Xanicé UyK 20u.
Camupa 6op, ammo xasice 03. A3uz Hecunoa 6ynap uxkosu 600-oaposap opau. Yuune uykKucuea
ema onMAa2aHUMHUHE UKKUHYU cababu — makauo Kuauwoan Kypkoum» [6, 141]. Myannud takim
KWIMIITHUHT 3UEHUHU TYFPU aHTIIAWIN Ba, OUPUHYUUOAH, TAKITU] KWINIITAa YpraHuO KeTraH o1aM
¥3 UYIUHA TOTUO OJUIIKM KUHUH KSUUIITMHU, UKKUHYUOAH, Y3 yCIIyOura sra 0ya oJMacIuruHA
TYILIyHAIH.

Xymnac, anabuii Marepuaiapra Ba myauind acapiapuaa Oepuirad MabIyMOTIIapra TasHraH
X0J1/1a, anabuii MaljjoHra UIK MapoTtaba Kajgam KyWraHpaa, €l UCTehIOJ STACHHUHT y EKU Oy
aauOHU Y3WUra yCTO3 TYTHIINTA, TAXXPUOAIN aTMOHUHT XOMHUWIMK KHIyBYM YCTO3 BazudacuHu
yTaimura ryBox Oyinamus.

M.HuzaHOBHUHT WKOIWH TabOpaTopusiCuTra Oujl MabIyMOTJIAPHHU YpraHa YTUPUO, YHUHT aiu0
cudaruiaru Kpeaocu TyFpucuia TynryHuara sra Oynamus. Ly ypunma «kpemgo» TyuryHyacura
TYyxTab YTaMu3: «Kpelao — MIaXCUH TylIyH4Ya, MHCOHHUHT NyHEKApaIIMHUHT Heru3u [8]; MHCOH
TOMOHHJIaH y3 XaTTU-Xapakariapuaa TasHaIuraH Xa€THi Meb30H, 0a3aBUil Typry» dKaHU Kail
KWIMHTaH [9].

Pyc &syBuncu K.IlayctoBckuit ¥3 kpemocupa 7 OanmnaH mbopaT ME30HHM Keitupamu: 1)
€311, YKUIII, )Ky/lAa TUHY, aKJIra COMM0 Xa€T KSUMPHIII, MIONMTMIMACIINK; 2) ofamiiapra KyJaa Xyl
MOMWUTMK OwiaH €HAAIIWIN, JEKWH YITApHU Y3MHTHHUHT IIAXCHH Xa€THHITA KHUPUTMACIHUK; 3)
OYnIMaryp HapcalapAaH Tpareausi scamaciuK, aHKajulamMaciuk; 4) OyTyHIal SpKUH sIIall,
OOIIKATAPHUHT XUCIAPUHUHT SPKUHIUTUHUA XypMaT KWIHILI, OMPOBHUHT ramura Kypa ogamiap
XaKkuaa GUKp KWIMACIUK Ba Y3UMHTHUHT KYHTJIMHT CEBMalJHWraH IIaxcra XxamMmma TyHOXJIapHUHT
OapuacUHU TAKMACIHK; 5) CeBraH KacOMHT OWJIaH IIyFyJUIaHMI; 6) anabuétaa Ba Oaauuii canbaraa
ypd OynraH HapcaJapHUHT KEeTHAAH KyBJIaMaclluK; 7) KYMpOK aaM onuml, xaétaan cadcearaHu
nykotum. Mana, ymyman onraspa, mry [10].

[y xabu, M.HuzanoB «Tapkxuman XoauM» HOMJIM aBTOOHMOTpapuK MEMyapuHU SIKyHJIOBYH
«Em mwxonkopiapra Macnaxar» Jeral KUCMHIA SIHTH aBJIojl KajlaM drajlapura iyi-iypuk depaau.
MaTHHUHT Ma3MyHHHH KUCKada Tap3ga onubd Kapaiiauran Oyicak, aluOHUHT KPEIOCH, SbHU
WKOJIarH YHUHT Me30HIapu Hamo€H 6ymamu: 1) Ky yxu, kym uznan! 2) Xamma sxanpaa ypranuo
YKUIIHU OJaT KWJIWHT... BymapHuHr Oapyacu Y3WHITH3 ce3MaraH XoJjJla CU3HU pyXaH OoMHUTHO
O6opaBepaay; 3) Xamma TymyHaauran oaauil Twiaaa €3; 4) AciIo MakTaHYOKJIMKKa Oepuima; S)
VY3uHITa HYyKCOHU KYpUHHUO TypraH, JEKWH 1Ty HYKCOHHM KaHJal KO WYKOTHIIHA OuIMara
acapMHTHU MaKTaca, «TYFpH 3KaH-0B» 1e0 KaOys kuiaBepma. UyHKH y CeHH IIyHYaKd MaKTasITH,
éxu puxpnam nyHEcH Y3UHITa Kaparanga nactpok. CeH macTra KaHoaT KWJiIMa, FOKOpUTa HHTUI;
6) Em mwxonxopnap KUTOOXOHTApHUHT (DUKPUHY OHITHII ydyH EKU Y3MHUHT JapakKaCHHU aHIVIALI
y4yH KYTIHHYAa MYHaKKUJIAPHUHT PUKPUHU KyTau. byHra XeukadyoH BAKTUHTHU Ba JUKKATHHTHU
O0ynma; 7) lllyHu XeuykauyoH YHYTMaruHKH, KUTOOXOHJIAp MYyHaKKHJUIAQPHUHI MakKTOBHra Kypa
VKkumaiau cenu. bav3una ynapHunr Oaguuii agaOuérra O6epran 0axocu MyHAaKKUUIapaH XaM
IOKOPHUPOK KelaauraH naitiapu Oymanu; 8) SlHrum kutoOra takpu3 — Oy (akar TaKIuMOT, Jes
TymyH. CeH XeuKauoH Y3UHT €3raH acapra OMPOBHUHT HOMHJAH Y3UHI TaHKUAWM Makona €3uo,
MakTad, «OyHra Kyn Kyiuubd Oep» ned obopma; 9) Cen snra TaHukIu agud OYnaAMHT. AHa, 11y
BaKT/[a Y3WHTHUHT KaJ-KAMMATUHTHHY siHa/a Oanany TyT: «MeH HuMa €3cam dnkapaBepaam» aed
myHuaky é3a conMa. Exmaca, miaxom kenmaca é3ma [6, 282].

Macnaxat «HT acOCHIICH, XalIKHUHT Ha3apHIaH YeT/1a KOJIMACIIUK» 1e0 OTOXJIaHTUPHII OUJIaH
SKYHJIAaHA]TH.

Kypnanuctuka coxacuna daonust oputuim M.HuzanoBHUHT aaub cudaruga makuiaHu-
M2 TabCUPU Kywid OYnau. Y TymaH, cyHrpa pechyOnuka razera TaXpUpHUATHIA HILIANIu.
«Yuna («Epxun Kapakanmnakcran» razeracuaa — T.B.) MeH KucKka €3WINHHU, KepaK ramHu aiTa
OUIHMIIHY, «IYMOOK» cy3ra (4upoiniu, JIeKuH MabHOCH WYK cy3map — T.B.) ku3ukub «ytiaad
KETMacJIMKHW» Ba cuUécuil ce3rupiuk OwnaH &3umnHu yprapaum. Uy Typrra Kouga MEHMHT
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KYHIIIUMIa MyXpiaanu6 Kongu. Menunr Mypar6ait HuzanoB O0Ynu6 TaHUIUIIMMAATH WIK QyH-
JAMEHT LIy epjaH OollIaHTaH, KOJraH TOMOHM 3Ca TEJIEBUJECHUEHUHI opKacuia» [2].

Xymnac, M.HuzanoBHmHr amm0 cudatuma MmaKUIaHWIINAA YHTa YCTO3JUK KWJITaH
WHCOHJIApDHHUHT XHuccacu Karrta. LlyHuHrIek, xypHamucTuka coxacuaaru gaomuata M.HuzaHoB
yuyH Xa€T MaTepUaJIMHU SIKMHJAAH YpraHumra acoc 0ynanu. MexHarceBapiMK, U3JIaHyBYaHIIMK,
Ky3aTyBUaHJIMK Kabu maxcuit xucnariap M.HuzanoBHuU kynna0 acap €3uiura yHIaau.

Xo3upru Baktaa M.HwuzanoB acapnapugaru oOpasiap, MOTHBIap, aauld acapiapu
KaxpaMOHJIApUHUHT Tpoo0pa3 Ba MPOTOTHIUIAp, aaAu0 KyHJAIMKIApUAA YHHHT VOKOJIHUH
naboparopusicura OHJl MabJIyMOTJIapHHU YPraHUII KOPAKAIIOK agaOuETIIyHOCIUTHIA SUNMUHH
KyTaéTraH Macajaiap 1013ap0 MyaMMoJap/iaH CaHaJIaIu.
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THE SIMILARITIES OF IDIOMS WHICH ARE MOSTLY USED IN BOTH ENGLISH
AND UZBEK LANGUAGES

Dina Saydullayeva Nurlibekovna,
Researcher of Uzbekistan State World Languages University

Abstract: The language that are used today has been appeared in a much simplier and
interesting from thousands of years ago. This article demonstrates and analysis of idioms which
are mostly used in both English and Uzbek languages in order to identify the similarities between
two languages.

Keywords: Idiom, navigating basic elements, glossary, splendid way, monad, verbal
communication, complexity of idioms, non-native speakers, culture, slang, jargon.

"If we ""go out on a limb", it must be a " piece of cake" to study a new tongue, right?
Surely, it can't be "like pulling teeth' to become fluent in a language. We think that you can
"bet your bottom dollar' that you'll be an expert if you don't "cut corners'[1]". The process
of learning a new language - that is, navigating basic elements, grammatical rules, glossary, as
well as, learning how to communicate with native speakers - can be moderately straightforward
experience if learners have the right resources. When it comes to learning to speak like a native and
getting an immense new range to express thoughts, feelings and develop knowledge field, actually,
idioms are a splendid way which gathers all of the capabilities which were counted above.

On the other hand, before conducting learning idioms, it will be better if learners recognize
what is the idiom itself. So, idiom is a group of words that are established by the usage as having
a meaning which cannot be translated word by word. The whole monad gives the actual meaning
together. "Idioms can be complimentary or insulting. They can express a wide range of
emotions from excitement to depression, love to hate, heroism to cowardice, and anything in
between. Idioms are also used to express a sense of time, place, or size. The range of uses for
idioms is complex and widespread. To complexity of idioms is what makes them so difficult
for non-native speakers to learn. However, this complexity is also what can make idioms so
interesting to study and learn"[2].

As all languages, American English is full of idioms, particularly in verbal communication.
According to statistics, more than 230 million natives utilize idioms in their daily life. However, in
Uzbek culture the idioms are used in communication and numerous idioms have the same meaning
as American English idioms:

o "To tread on air" - means that a person who is extremely happy. Similarly, in Uzbek
language - "Yettinchi osmonda uchmoq" has an identical definition as the idiom "to tread on air".
For example, Sara is treading on air, because she was selected as a finalist of SUSI Young Women
Leaders scholarship.

o Having a "big mouth" which is mostly used for a person who is not able to keep something
as a secret. The Uzbek's idiom - "Og'zi bo'sh", namely "an empty mouth" - both of them describe
that very person. For instance, Bob has a big mouth; so beware when you speaking him about your
plans.

o "To make one's blood run cold" - indicates the action that has been done by a human or a
thing in order to threaten somebody. Obviously, when people fear from something or someone,
their blood runs cold, and brain gets frozen - do not know what to do urgently. In the same way, the
Uzbek idiom - " Biror narsadan o'lgudek qo'rqmoq" means to be afraid of something in the level of
being died. For example, The shadow of a tree seemed me as a monster. It made my blood run cold.

o "To make one's blood boil" has an equal meaning as "Qonini qaynatmoq" and both of them
indicates the thing or person which causes someone to became very angry. For instance, Most of
students did not do the home assignment and it made the teacher's blood boil.

o "Eyes are bigger than one's stomach'[3] has the same definition as "Qorni to'ysa ham,
ko'zi to'ymas" and they describe a person who is extremely hungry and does not be satisfied even
though he or she eats more.

For example, "I guess, my eyes were bigger than my stomach when I said I wanted more.
Sometimes, when I'm really hungry, I'll take more food than I can possibly eat"[3]."As a culture
changes, the words used to describe it also change: some idioms fall out of use and others develop to
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replace them. With idioms in particular, the beliefs or practices leading to their use may disappear
while idiom itself continues to be used. Idioms can be over usedthat they become slang or jargon,
expression used mainly by specific groups or professions"[2].
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THE ROLE OF INNOVATION TECHNOLOGIES IN EDUCATION
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Annotation: This article covers current issues of the education system today, innovative
technologies that can be used in education, multimedia programs, methods and techniques of
widespread use of electronic information sources.

Key words: integration, multimedia, method, innovation, modernization, knowledge, skills,
competencies. Today, our country dictates new tasks of social modernization, industrialization and
accelerated innovation challenges in the new global economic integration.

The main objective of the third decade of the XXI century of independent Uzbekistan is to
move forward to joining the top 30 developed countries of the world. In this regard, there is a
great responsibility on educated and highly qualified young people of Uzbekistan, such as the
development of national competitiveness in the XXI century, providing prosperity and universal
recognition of the country all over the world. As our esteemed presidend Sh Mirziyoyev said that
"The education system should be modernized and noted "We expect to implement modernization of
teaching methods and actively develop online education systems, creating regional school centers.
We should intensively introduce innovative methods, solutions and tools into the home, including
the distance education and online education that is affordable for all..." The role of innovation in
education is great.

The effective use of Innovative technologies, such as computers, the Internet, multimedia
resources in the educational process is the only way to show the quality of education. One of the
innovative technologies of improving the students' communicative abilities is using multimedia in
the process of teaching and learning in the classroom. Proper use of multimedia in classroom will
provide the opportunity for interacting with diverse texts that give students a solid background
in the tasks and content of mainstream courses. Furthermore, because educational technology is
expected to become an integral part of the curriculum, students must become proficient in accessing
and using electronic resources. One of the main problems faced by the language teacher, especially
newcomers to the profession, is that methodology refuses to stand still. As McCarthy puts it: The
methodology of foreign language teaching has evolved dramatically over the past half century, with
emphasis at different times being placed on a remarkable array of philosophies and approaches
under banners such as grammar-translation, audiolingual, structuro-global audiovisual, inductive/
deductive, functional, notional, situational, communicative, immersion, learning/acquisition,
suggestopedia, directivist/constructivist, etc. Although each approach has seen its share of zealous
purists, it would seem that, viewed from a distance, the abiding lesson to teachers has been that no
one approach is a magic wand capable of transforming any class of foreign language learners into
near-native speakers of the target language, and that each approach brings to the fore a previously
neglected or forgotten facet Mindful of the need to bring native speaker voices into the classroom,
teachers in the first half of the 20th century took gramophones into their classrooms.

These were replaced by reel-to-reel tape recorders when the price was right and appropriate
recordings became available. Brave souls acquired microphones and encouraged students to record
their own voices, to accustom them to hearing themselves speaking in another language. The next
innovation was the language laboratory, coming as it did at a time when the audio-lingual method
was to the fore and drills were considered central to successful language learning. Those entrusted
with the maintenance of language laboratories heaved a sigh of relief when audiocassette recorders
replaced reel-to-reel tape. Slide and filmstrip projectors, film projectors and television sets also
found their way into language classrooms, followed by video players and video cameras. All of
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these innovations made their entrance as "boltons". It was only when their characteristics were
fully understood and their strengths identified in comparison with existing media that they become
integrated into the delivery strategy of the teachers concerned, and into published courses So, why
do I use multimedia materials in the classroom? First, it helps to enhance understanding. Valuable
media materials boost student comprehension of complex topics, especially dynamic processes
that unfold over time.

At second, it increases memorability - rich media materials lead to better encoding and easier
retrieval. Multimedia technology could significantly enhance student's capability in problem
solving and in learning by doing. Computers increased students' opportunities for self-directed
learning. In another study carried out by Vernadakis and colleague [2008], they found that
multimedia could help language learners' motivation, support their language skills, affect their
learning attitude, and build their self-confidence through various communicative and interactive
activities. Their findings indicated that the multimedia language courseware, by providing the
test items, allows every individual to assess their own learning components confidently. Thus, the
innovative technologies that i reviewed today significantly enrich and diversity the teaching of
foreign languages.
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LINGVISTIKA VA LINGVOKULTUROLOGIYA
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Annotatsiya: Har bir davlatning, millatning va tilning kelib chiqish tarixi mavjud. O'z
milliyligini saglab qolishni istagan davlat, 0'z tili uchun kurashadi, unga yangiliklar kiritadi. Tilda
esa yildan yilga yangidan yangi o'zgarishlar sodir bo'ladi, yangicha yo'nalishlar va qarashlar paydo
bo'ladi. Lingvomadaniyatshunoslik ham mana shunday yangi yo'nalishlardan biridir.

Kalit so'zlar: milliy g'urur, antroposentrik paradigma, etnolingvistika, sotsiolingvistika,
lingvokulturologiya.

O'zbek tili turkiy tillar oilasiga mansub eng yirik tillardan biridir. Dunyo miqyosida bu tilda
50 millionga yaqin odam so'zlashadi.

Mustabid tuzum davrida tilimizni yo'qotishga ko'p urinishlar bo'lgan edi. Lekin xalqimiz o'z
ona tilini — milliy g'ururini saqlab qoldi. Millatparvar ziyolilar, tilimiz fidoyilarining jonkuyarligi
natijasida 1989 yil 21 oktyabr kuni gabul qilingan qonunga asosan, o'zbek tili mamlakatimizda
davlat tili maqomiga ega bo'ldi.

Ushbu tarixiy sanadan o'ttiz yil o'tib bu borada yana bir qutlug' qadam qo'yildi.

Yangi muhtasham «Kongress-xoll» saroyida 21 oktyabr kuni o'zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganining o'ttiz yilligiga bag'ishlangan tantanali marosim bo'lib o'tdi. Marosimda O'zbekiston
Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev ishtirok etdi. Davlatimiz rahbari yig'ilganlarni, butun
xalqimizni ushbu tarixiy sana bilan tabrikladi. Shavkat Mirziyoyev: "O'zbek tili xalqimiz uchun
milliy o'zligimiz va mustaqil davlatchilik timsoli, bebaho ma'naviy boylik, buyuk qadriyatdir"
deya ta'kidladilar. Prezident ona tilimizning davlat va jamiyat hayotidagi ta'siri va mavqgeini yanada
oshirish, «Davlat tili haqida»gi qonunni bugungi kun talablaridan kelib chiqib takomillashtirish
zarurligini ta'kidladi. Bu boradagi dolzarb vazifalarni ko'rsatib o'tdi.

Har birimiz davlat tiliga bo'lgan e'tiborni mustagqillikka bo'lgan e'tibor deb, davlat tiliga ehtirom
va sadogatni, ona vatanga ehtirom va sadoqat deb bilishimiz, shunday qarashni hayotimiz qoidasiga
aylantirishimiz kerak, - dedi Shavkat Mirziyoyev. - Bu olijanob harakatni barchamiz o'zimizdan,
0'z oilamiz va jamoamizdan boshlashimiz, ona tilimizga, urf-odat va gadriyatlarimizga hurmat,
Vatanga mehrimizni amaliy faoliyatda namoyon etishimiz kerak. Dunyodagi qadimiy va boy
tillardan biri bo'lgan o'zbek tili xalqimiz uchun milliy o'zligimiz va mustaqil davlatchilik timsoli,
bebaho ma'naviy boylik, buyuk gadriyatdir. Kimda-kim o'zbek tilining bor latofatini, jozibasi
va ta'sir kuchini, cheksiz imkoniyatlarini his qilmoqchi bo'lsa, munis onalarimizning allalarini,
ming yillik dostonlarimizni, o'lmas maqomlarimizni eshitsin, baxshi va hofizlarimizning sehrli
go'shiqlariga quloq tutsin dedi Prezident.

Tilga nafaqat bizning xalqimiz va butun bir millatini asrashni istagan xalq befarq qaramaydi.
Bu fikrni yaqqolligini biz davlat yetakchilari va har bir tilshunos olimning so'zlaridan anglashimiz
mumkin. Masalan, IA Be-duen de Courtenayning so'zlariga ko'ra, "til fagat individual miyalarda,
faqat qalblarda, fagat ma'lum bir shaxs yoki shaxslarning ruhiyatida mavjud bo'ladi. Til insoniyat
jamiyatida vujudga kelgan ko'p o'lchovli hodisa: bu ham tizim, ham tizimga qarshi, ham faoliyat
va bu faoliyatning natijasi, ruh va materiya va 0'z-o'zidan rivojlanayotgan ob'ekt va tartibga
solingan o'zini 0'zi boshqaradigan hodisa. , u ham o'zboshimchalik bilan, ham ishlab chigarilgan
va boshqalar

Tabiat va jamiyatdagi har bir narsa va hodisaning paydo bo'lish rivojlanish tarixi bo'lgani kabi,
bu narsa va hodisa larning ham o'z tarixi mavjud. Shu bilan bir qatorda yuqorida turli xil olimlar
tomonidan ta'riflab o'tilgan tilni o'rganuvchi fan —tilshunoslik ham bundan mustasno emas.Yillar
mobaynida tilshunoslik fan sifatida shakllanguncha turli bosqichlarni bosib o'tgan, turli davrlarda,
turfa mamlakatlarda tilshunoslik maktablari vujudga kelgan.

Qarama-qarshi tomondan tilni butun murakkabligi bilan tavsiflab, uning mohiyatini ochib
berilgan. Tilning eng murakkab mohiyatini aks ettirish uchun tilshunos olim Yu.S.Stepanov uni
bir nechta obrazlar ko'rinishida taqdim etgan, chunki bu tasvirlarning hech biri tilning barcha
qgirralarini to'liq aks ettirishga qodir emas: 1) til shaxs tili sifatida til; 2) til tillar oilasining a'zosi
sifatida; 3) tuzilma sifatida til; 4tizim tizim sifatida til; 5) til turi va belgisi sifatida; 6) kompyuter
sifatida til; 7) til fikr doirasi va "ruh uyi" (M. Xaydegger) sifatida, ya'ni. insonning murakkab
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kognitiv faoliyati natijasida til.

XX asrning oxirlarida ushbu tasvirlarga. yana bittasi qo'shildi: til madaniyat mahsuli sifatida,
uning muhim tarkibiy qismi va mavjudlik sharti sifatida, madaniy kodlarni shakllantirish omili
sifatida.

Antropotsentrik paradigma nuqtai nazaridan odam dunyoni o0'zi, undagi nazariy va ob'ektiv
faoliyati to'g'risida anglash orqali o'rganadi.

Etnolingvistikaning maqsadi, N.I.Tolstoy nuqtai nazaridan, tarixiy retrospektiv, ya'ni. xalq
stereotiplarini aniqlash, odamlar dunyosining folklor rasmini ochib berish.

Sotsiolingvistika - uning jihatlaridan faqat bittasi - til va jamiyat (til va madaniyat, til va
tarix, til va etnos, til va cherkov va boshqalar) o'rtasidagi munosabatlarni o'rganishdir, lekin
asosan sotsiolingvistika bu xususiyatlarni o'rganish bilan shug'ullanadi. turli xil ijtimoiy va
yosh guruhlarining tili (N.B. Mechkovskaya). Demak, fanning maxsus sohasi sifatida madaniy
tilshunoslik XX asrning 90-yillarida paydo bo'ldi va lingvokulturologiya fani atroflicha o'rganishga
kirishildi. V.V.Vorobevning yozishicha, «bugungi kunda lingvokulturologiyani muayyan yo'l bilan
saralangan madaniy qadriyatlar majmuini o'rganadigan, nutqni yaratish va uni idrok qilishdagi
jonli kommunikativ jarayonlarni, lisoniy shaxs tajribasini va milliy mentalitetni tadqiq etadigan,
olam manzarasining lisoniy tasvirini tizinmli ravishta beradigan, ta'limning bilim olish, tarbiyaviy
va intellektual bajarilishini ta'minlaydigan yangi filologik fan sifatida qayt qilish mumkin. Demak,
lingvokulturologiya madaniyat va tilning o'zaro aloqasi va o'zaro ta'sirini va bu jarayonni lisoniy
va nolisoniy madaniy birliklarning bir butun strukturasi sifatida aks ettiradigan kompleks fandir».
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MADANIYAT VA LINGVOMADANIYAT
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Ilmiy maslaxatchi: Ishqobilova Hulkar Shaydulla qizi
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Annotatsiya: Ushbu maqolada madaniyat va lingvomadaniyat tushunchalariga turli qarashlar
va lingvomadaniyatshunoslik fani haqida bayon qilingan.
Tayanch so'zlar: Madaniyat, lingvomadaniyat, lingvomadaniyatshunoslik, moddiy madaniyat,
ma'naviy madaniyat, til.

Madaniyat inson faoliyati va shu faoliyatning ahamiyatini belgilovchi ramziy qurimalar va
asarlar majmuyi hisoblanadi. Madaniyat musiqa, adabiyot, badiiy tasvir, me'morchilik, teatr,
kinematografiya kabi faoliyatlarda namoyon bo'lishi mumkin. Madaniyat-individual va jamoaviy
amaliyotga rahbarlik qilish uchun avloddan avlodga o'tadigan ijtimoiy guruhning moddiy va
ma'naviy boyliklari tushuniladi. Unga til jarayonlari, turmush tarzi, urf-odatlar, gadriyatlar kiradi.

Madaniyat tushunchasi kelib chiqishiga ko'ra lotin tilidagi ko'p ma'noli "haydamoq", "ishlov
bermoq" fe'llariga to'g'ri keladi. Madaniyat moddiy bo'lmagan olamni tartibga soluvchi, uni
qadriyatlarning insoniy tizimiga kirituvchi kuch tushuniladi. Madaniyat tushunchasini mohiyatiga
ko'ra ikkiga bo'lib o'rganishimiz mumkin. Ular moddiy madaniyat va moddiy bo'lmagan ya'ni
ma'naviy madaniyat. Moddiy madaniyat moddiy faoliyatning barcha sohalarini hamda unjng
natijalari (mehnat qurollari, turar joy, kundalik turmush buyumlari, kiyim-kechak, transport, aloqa
vositalari va b.) ni 0'z ichiga oladi. Ma'naviy madaniyatga ong, ma'naviyat sohalari (bilim, axloq,
ta'lim, tarbiya, huquq, falsafa, fan, etika, estetika va b.) kiradi. Ma'naviy madaniyatda til alohida
ahamiyatga ega.

Madaniyat va tilning o'zaro aloqasi, o'zaro ta'sirini bir butunlikda tadqiq qilishi-
lingvomadaniyatning obyekti hisoblanadi. Til va madaniyatning o'zaro hamkorligini
fagatgina lingvokulturologiya fani, emas, balki, lingvokonseptologiya, kognitiv tilshunoslik,
lingvomamlakatshunoslik, etnolingvistika, etnopsixolingvistika, lingvopersonologiya va
antropolingvistika fanlari ham o'rganadi.

Madaniyat va tilni tadqiq etuvchi olimlar XX asrdayoq bu sohalarning yangi fanga asos
bo'la olishini anglagan edilar. Ushbu soha ular tomonidan, yuqorida aytib o'tilganidek,
lingvomadaniyatshunoslik deb nom oldi. Lingvomadaniyatshunoslik-yil va madaniyatni
o'zida mujassamlashtiruvchi zamonaviy tilshunoslikdagi yangi fan. XX asrda ushbu soha uch
muammo:til,madaniyat va inson shaxsiyati orqali tadbiq etila boshlandi. Bundan magsad til va
madaniyat haqidagi bilimlarni faollashtirish edi.

Til va madaniyat har qanday millatning millat ekanligini tasdiglovchi asosiy vosita hisoblanadi.
Bu ikki tushuncha ajralmas va muntazam bir-birini taqazo etadi.Til o'zining har jabhasida
madaniyatni aks ettiradi,madaniyat ham shu o'rinda tilsiz mukammal namoyon bo'la olmaydi.

Til madaniyatni ro"yobga chiqaruvchi vosita ekanligi va xalqning madaniy dunyosiga til
orqali nigoh tashlash kabi masalalar, asosan, lingvomadaniyatshunoslik fanida o'rganiladi.
Lingvomadaniyatshunoslikning eng muhim qirralaridan biri mashhur tilshunos Yu.N.Karanlov
ta'kidlaganidek, bu-tilga bo'lgam muhabbatimizdir. Ana shu muhabbat til va madaniyat
formalarining juda nozik va murakkab jihatlarini o'rganib olishimizga ko'mak beradi.

V.Gumboldt bir necha bor, til-shunday bir organki, inson u yordamida o'z fikrini ifoda eta oladi
deb ta'kidlagan.

Bundan tashqari, til millat ruhini ifodalaydi va rivojlantiradi, olam haqidagi milliy tasavvurni
ko'rsatadi, hamda turli tillarning mavjudligi, turli xalqlarda tafakkur obrazining ham xilma-xil
ekanligini anglatadi.

O'zbek tilshunosligida lingvomadaniyatsgunoslikning ilmiy asoslanishi ,madaniyatning
tilda aks etishi kabi qator masalalarga qaratilgan dastlabki ilmiy tadqiqot namunalari sifatida
A.Nurmanovning"QO'zbektilidalingvokulturologik yo'nalish",N.Mahmudovning "Tilningmukamm
tadqiqi yo'llarimi izlab", N.Sayidrahimovaninv "Lingvokulturologiyaning ilmiy asoslanishiga
doir ayrim mulohazalar", "Lingvokulturologiyaning komponentlari"nomli maqolalarini belgilash
mjmmin. Mazkur ishlarda lingvomadaniyatshunoslik faning mohiyati,predmeti va obyekti
masalalari o'rganilgan.

Xulosa qilib ta'kidlay olamizki, lingvomadaniyatshunoslik-madaniyat va til haqisagi fan.Bu
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bilimlarning shubhasiz birligini anglatib, millatning mentaliteti,madaniy xususiyatlari va ularning

tilda namoyon boishini ifodalaydigan bu sohaning birlamchi magsadi tilni o'rganish,madaniyatni
saqlash hamda ilarni birgalikda mujassamlashtirishdan iborat.
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INGLIZ VA O°’ZBEK IBORALARIDAGI FARQLI VA O’XSHASH JIHATLAR

Xaydarova Gulasal,

0’zDJTU, 2108-guruh talabasi

IImiy maslaxatchi: Ishqobilova Hulkar Shaydulla qizi
0'zDJTU o'qituvchisi

Annotatsiya: Bugungi kunda o’rganishga katta talab bo’lgan Ingliz tilini chuqur
o’zlashtirayotgan o’zbek o’quvchilari, shubhasiz, so’z boyligining ajralmas bo’lagi hisoblangan
ibora, matal va maqollarga duch kelishadi. Mazkur maqola ingliz va o’zbek tilidagi iboralardagi
o’xshash va fargli girralar haqida bayon etadi.

Tayanch so’z va tushunchalar: Ibora, o’xshashlik, farqli jihatlar, tarixiy kelib chiqish,
giyoslamoq, o’rganish jarayoni, tub ma’no.

Ma’lumki, dunyo bo’yicha ko’plab xalqlar turli xil ibora, so’z qochirmlar, maqollar bilan so’z
boyligini bezashni xush ko’radi. O’zbek va ingliz xalqi ham bundan mustasno emas, albatta.
Biz ingliz tilini o’rganish jarayonida juda ko’plab qiziqarli ibora va maqollarga duch kelamiz
va ularning o’zbek tilida o’xshash variantlarini ham topishimiz mumkin. Ko’p hollarda biz
o’zbeklar oddiy so’zlashuv jarayonida ham iboralardan foydalanishni kanda qilmaymiz. Ehtimol,
shu sababli ham ingliz tilidagi iboralarni tarjima qilish vaqtida ularning o’zbekcha variantlarini
topish va tagqoslab yod olish bizning asosiy o’rganish uslubimizdir. Shu yo’l bilan ularni 0’z
tilimizda yanada mustahkamlaymiz.

Yuqorida aytib o’tganimdek, ingliz iboralaring o’zbekcha variantini topish o’ta mushkul
masala emas, agarda ularning ma’nosini to’g’ri chaqgsangiz, albatta. Misol uchun “chap oyog’i
bilan turmoq” iborasini olaylik. Mazkur iborani ko’p qamrovli jamiyat a’zolari hech qanday
muammosiz tushuna oladi. Chunki undan odatiy so’zlashuvda ko’p foydalaniladi. Bunga ingliz
tilidagi “get up on the wrong side of the bed” iborasi mos tushadi. Bu iborani : “Yotoqdan
noto’g’ri tomoni bilan turmoq” deb so’zma-so’z tarjima qilishimiz mumkin. Inglizcha variantida
ba’zi bir kichik farglar bor, xolos. Biroq ma’no o’sha-o’sha, ya’ni kunning boshlanishidan hech
ganday sababsiz yomon kayfiyatda bo’lish. Aniqroq aytadigan bo’lsak, noto’g’ri tomon bilan
uyg’onish yomon kayfiyat sababchisidir.

Suvdan quruq chigmogq. Nahotki suvga tushib, undan quruq holatda chiqish mumkin bo’lsa?!
Albatta, ha. Faqat u ibora bo’lsa. “Get away clean” iborasi esa uning ingliz tilidagi variantidir.
Ular bir xil ma’no kasb etadi: ayb ish qilib, aybsizdek ko’rinish. Ya’ni biz, odatda, xato yoki
gunoh ishlarni qora rangi bilan sifatlaymiz. Bu vaziyatda esa qora va kir holatdan top-toza chiqib
ketish ma’nosidir. “Clean- toza” so’zining qo’llanishi shu sababdir.

Keling endi ingliz va o’zbek iboralarining kelib chiqish tarixiga nazar tashlasak. “Feel
on a cloud nine” = o’zini yettinchi osmonda his qilmoq. Bu ikki iboraning ma’nosi bir-
xil: juda xursand bo’lish. Ingliz variantida to’qqizinchi osmonning tanlab olinishi Buddizmga
borib taqaladi. Bu dinda komillikka yetishning o’nta bosqichi bor va ular o’n qavatli bulut
bilan ifodalanar ekan. Agarda inson ularning to’qqizinchi qatlamiga yetsa, bu uning komillikka
yetishganini bildirgan va xursandchilik belgisi hisoblangan. O’zbekcha muqobilida esa yettinchi
osmon deb olingan. Buning sababi esa Islom diniga borib tagaladi. Bu dinda eng buyuk mukofot
hisoblangan Jannatning yettinchi osmon qatlamida ekanligi aytilgan. Eng kata xursandchilik eng
buyuk mukofot Jannatga yetishganda bo’lganligi bois ham shunday tanlangan.

Siz ham “To’nkadek qotib uxlab qolmoq” iborasiga duch kelganmisiz? Uning ma’nosini
juda yaxshi bilamiz. Ingliz tilida esa: “Sleep like a log” deyiladi. Ko’rib turganingizdek, bu
ibora so’zma-so’z tarjima qilinganda ham, bir-xil natija kasb etmoqda. Xo’sh, nega aynan
chuqur uyquga ketish to’nka so’zi bilan ifodalangan? Buning sababi shundaki, to’nka joyidan
gimirlamasdan turadi. Qachonki inson qattiq charchab uxlab qolganda, u xuddi to’nka singari
gimirlamasdan uxlab qoladi. Sababi mana shunda.

Ko’plab ingliz tili o’rganuvchilari “It’s raining cats and dogs” iborasiga duch kelgani aniq.
Lekin uning tarixi bilan hech qiziqib ko’rganmisiz? Nega aynan mushuk va itlar yog’ayapti
deyiladi?! Avvallari Britaniyada mushuk va itlar uylarning tomiga chiqib olishgan va yomg’ir
kuchli yog’ganda ular tomdan sirpanib tushib ketishgan. Yomg’ir vaqti derazadan qaragan
insonlar esa mushuk va itlarning go’yoki yomg’ir kabi yog’ayotganiga guvoh bo’lishgan. Shu
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davrdan boshlab kuchli yomg’ir yog’ishini ushbu ibora bilan ifodalashgan va bu hozirgi kunga
qadar eng qiziqarli iboralardan biri bo’lib kelmoqda. O’zbeklar esa kuchli yomg’ir yog’ishini
“chelaklab quymoq” iborasi bilan aytadilar. Chelak bilan suv quyganda sharros to’kilgani
uchun ham, chelak elementi tanlab olingan.

Ammo, o’lish va so’zma-so’z tarjima qilingandagi chelakni tepmoq o’rtasida ganday bog’liqlik
bor ekan? Buni bilarmidingiz?! Insonlar 0’zini o’1dirish magsadida o’zlarini osmoqchi bo’lganida
bo’ylari arqonga yetishi uchun oyoqlari ostiga chelakni qo’yishgan va uni tepib yuborishgan. Shu
bilan o’zlarini osib o’ldirmoqchi bo’lganlarida chelakni tepib vafot etganlari uchun ham ushbu
ibora o’lish ma’nosi bilan chamcharchas bog’lanib qolgan. O’zbeklar esa “Dunyodan o’tmoq”
iborasini vafot etish ma’nosida qo’llaydilar. Bu diniy masalaga borib taqaladi. Bilamizki, dunyo
va oxirat tushunchalari barcha dinlarda aks etadi. Ya’ni o’lim- bu hayotning tugashi emas, balki
yangi - haqiqiy va umrbod bo’lgan hayotning boshlanish nuqtasidir. Shu sabali ham insonlar
vafot etishganida bu dunyodan narigi dunyoga o’tish ma’nosida “Dunyodan o’tmoq” iborasi
qo’llanadi.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsam, iboralar va ularning kelib chiqishi, turli-tuman so’zlardan
foydalanish juda qiziq mavzu, agarda siz lingvistika va so’zlarning bo’yoqdorligiga qizigsangiz,
albatta. Ingliz va o’zbek tillari turli til oilalariga mansub bo’lishiga qaramasdan, ushbu tillardagi
iboralarning o’xshash jihatlari bisyor. So’zlashuv jarayonida jumlalaringiz mazmunga boy va
jozibador bo’lib chiqishini istasangiz, iboralarni chuqur o’rganib, ulardan ko’proq foydalanishga
harakat qiling.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Keizer, Evelien. Idiomatic expressions in Functional Discourse Grammar. Linguistics 54 (4),
2016.

2. Gluckberg, Sam. Understanding Figurative Language: from Metaphors to Idioms. Oxford
University Press. 2001.
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BOSHLANG’ICH SINFLARDA ZAMONAVIY TEXNOLOGIYALAR

Mamadaliyeva Shaxnoza Raximjanovna,
Namangan viloyat, Uychi tuman,
13-maktab o’qituvchisi, tel:945908326

Annotatsiya: Bugungi kun o ‘qgituvchisiga qo ‘yilayotgan talab, dars jarayonida axborot
texnologiyalarni qo ‘llay olishi, o ‘quvchilarni komyuterdan erkin foydalanishga, zamonaviy
bilimlarni puxta egallashga, ma’nan yetuk shaxs bo ‘lib yetishiga o ‘rgatishdan iborat.

Kalit sozlar: intellektual, zamonaviy, axborot, texnologiya, ta’lim

O‘quvchilarning fanlarga bo’lgan qiziqishini oshirish, ularning aqliy va ijodiy tafakkurini,
intellektual qobiliyatlarini rivojlantirish, fanlararo bog‘liglikni ta’minlash, bugungi pedagogikaning
muhim vazifalaridan. Darslarni ilg°or pedagogik texnologiyalar asosida tashkil etish, o‘quvchilarni
mustaqil ravishda faoliyat ko’rsata olishga, axborot texnologiyalari imkoniyatlaridan oqilona
foydalanishga o‘rgatish, o‘qitilayotgan fanni o‘zlashtirish sifatini oshirish ustuvor vazifa
hisoblanadi. Bu borada boshlang‘ich ta’limni o‘qitishda ham turlicha uslublar qo‘llanilmoqda.
Shulardan biri zamonaviy axborot texnologiyalaridan foydalanish-dir. Zamonaviy axborot
texnologiyalarning jadal taraqqiy etib, ta’lim sohasiga jadal kirib kelishi, hayotimizda muhim
ahamiyatga ega bo‘lib borayotgani bu boradagi bilim va malakalarimizni ham mos ravishda
shakllantirishni taqozo etadi. Shuning uchun, boshlang‘ich sinflarda kompyuterdan foydalanib
dars o‘tish tavsiya qilindi.

Dars jarayonining muhim yutuqglaridan biri kompyuter texnologiyalari komponentlaridan
foydalanishni ta’minlovchi dasturiy vositalarning yaratilishi bo‘ldi. Aynigsa, o‘quv jarayonining
tashkil qilishda bu dasturiy vositalar alohida ahamiyatga ega. Elektron qo‘llanmalarning “Mac-
romedia Flash”, “GIF Animation”, “Microsoft Front Page”, “Abobe Fotoshop”, “3D Max”, “Mi-
crosoft Power Point” kabi dasturiy vositalardan foydalanib yaratilganligi qulaylik tug‘dirmoqda.
Chunki ular harakatli, rangli, ovozli tasvirlar yaratish imkonini beradi. Bu esa boshlang‘ich sinf
o‘quvchilarining mavzuni tez tushunib olishga, o‘zlashtirish sifatini oshishiga yordam beradi.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun yaratilgan elektron darslik, qo‘llanma va taqdimotlardan
o‘quv jarayonida keng foydalanilmoqda. O‘qish, ona tili, matematika va tabiatshunoslik fanlarini
o‘qitishda axborot texnologiyalari yordamida turli xil ko’rgazmali slaydlardan dars jarayonlarida
foydalanish mumkin. Masalan: o‘qish va ona tili fanlarida katta ekranda harflarni, so‘zlarni bir-
biriga qo‘shib o‘qish, so‘ngra kichik ertak va hikoyalarni o’qish, harflarni to‘g‘ri va chiroyli yozish;
matematika fanida oddiy amallardan foydalanib, slaydlar yordamida masalalar yechish, turli xil
hisob-kitobli o‘yinlar tashkil qilish; tabiatshunoslik fanidan tabiatdagi hodisalar haqidagi sodda
slaydlar yordamida tushunchalar berish mumkin. Ushbu usullardan foydalanish yosh va bilimga
chanqoq o‘quvchining og‘zaki nutqini rivojlanishiga, og‘zaki hisoblash malakasini oshishiga,
jjodkorlik, izlanish va fikrlash qobilyatini rivojlanishiga turtki bo‘ladi.

Elektron taqdimotlardan darsda namoyish va ko‘rgazmali material sifatida foydalanish
o‘qituvchiga katta yordam beradi. O‘quv materialining elektron tagdimotda animatsiyalar
shaklida berilishi o‘tilayotgan mavzuni tushunishni yengillashtiradi va ko‘rgazmalilikni oshiradi.
Namoyish slaydlarini o‘quvchilarga tarqatma material sifatida ham berish mumkin. Bunga misol
qilib, 4-sinf ona tili darslarida foydalanish uchun yaratilgan “Kelishiklar” mavzusidagi elektron
tagdimotni aytish mumkin. Elektron darslikdan mustaqil ta’lim olishda va o‘quv materiallarini
har tomonlama samarali o‘zlashtirishda foydalanish mumkin. Elektron darslikda fanning o‘quv
materiallari o‘quvchiga interfaol usullar bilan, psixologik va pedagogik jihatlar, zamonaviy axborot
texnologiyalari, audio va video animatsiyalar imkoniyatlaridan o’rinli foydalaniladi. Kitob. uz
saytida 1-4 sinf o’quvchilari uchun deyarli barcha fanlarning elektron darsliklari mavjud. Ammo
ular matn va ovoz shaklida taqdim etilmagan. Elektron darsliklarni matn va ovoz shaklida, slayd-
shou ko‘rinishda berish maqgsadga muvofiq. Audio va video axborotlarning o‘zaro birgalikda
qo‘llanishi o‘qitish samaradorligini keskin yuksaltiradi.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun RTM tomonidan yaratilgan “Sanashni o‘rganamiz”,
“Aliftbo saboqlari”, “Aljabr”, “5x5”, kabi elektron dasturlar o’zining qiziqarliligi, o‘quvchilar
yoshiga mosligi, foydalanish uchun soddaligi, intellektual salohiyatni rivojlantirish, mantiqiy
mushohada yuritishga chorlashi bilan ahamiyatlidir.
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“Sanashni o‘rganamiz” — boshlang‘ich sinf o’quvchilari uchun matematika fanidan elektron
o’quv vositasi. Mazkur elektron dars ishlanma orqali boshlang‘ich sinfo’quvchilari4 amalni bajarish
ko‘nikmasini hosil qilish bilan birgalikda kompyuterning “sichqoncha” qurilmasidan foydalanish
ko‘nikmasi shakllantiriladi. “Alifbo saboqlari” - 1-sinf o‘quvchilari uchun mo‘ljallangan bo‘lib,
Alifbeni o‘rgatuvchi dastur hisoblanadi. Dasturning afzallik tomoni shundaki, o‘quvchilarning
og‘zaki va yozma nutqini o‘stirish (harfni talaffuz qilish va yozish, o‘sha harf bilan boshlanuvchi
narsalarning nomlarini o‘rganish)ga yordam beradi. Shuningdek, harflar o‘rganilgandan so‘ng,
mustahkamlash magsadida rasm beriladi. Berilgan katakchaga rasmdagi narsaning nomini to’ib
yozish to’shiriladi. Shu yerda o‘quvchining kompyuter orqali yozuv malakalari shakllantirilib
boriladi, test bilan ishlashga ham o‘rgatiladi. “5x5” - 2-sinf matematika darslarida foydalanish
uchun mo‘ljallangan bo‘lib, karrali jadvalni o‘rgatuvchi dastur hisoblanadi. Dasturning takrorlash
gismida kompyuterning o°zi tartib bilan 2 dan boshlab 9 gacha karrali jadvalni o‘rgatadi. Imtihon
gismida esa o‘quvchi mustaqil ravishda jadvalni ishlab chiqadi. Shunisi e’tiborliki, bir xonani
bajarmasdan turib, ikkinchisiga o‘tmasligi o‘quvchini o‘z ustida ishlashiga majbur etadi. Dasturni
o‘qituvchi uchun haqiqiy yordamchi desak bo‘ladi. Chunki, sinfning 30-40% o‘quvchisi karrali
jadvalni o‘rganishida qiyinchilikka duch keladi. Dastur o‘sha o‘quvchilarga karrali jadvalning
avtomatik darajada o‘rganishlarini kafolatlaydi. Bugungi kun o‘qituvchisiga qo‘yilayotgan
talab, dars jarayonida axborot texnologiyalarni qo‘llay olishi, o‘quvchilarni komyuterdan erkin
foydalanishga, zamonaviy bilimlarni puxta egallashga, ma’nan yetuk shaxs bo‘lib yetishiga
o‘rgatishdan iborat.

Elektron ta’lim resurslari:
1. http://www.pedagog.uz - Toshkent davlat pedagogika universiteti veb sayti.
2. http://www.ziyonet.uz. - axborot ta’lim portali.
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PHONETIC COMPETENCE

Namozova Dilnoza Berdimuratovna,
Independent researcher at

University of Public Safety of the
Republic of Uzbekistan

Annotation. The article explores the features of teaching the pronunciation part of speech in
the conditions of contact of three or more languages. These conditions are referred to as artificial
multilingualism. The goal of teaching phonetics in artificial multilingualism, as well as in teaching
the first foreign language, is to form phonetic competence, which includes specific skills (auditory
and pronunciation), knowledge and skills.

Key words: phonological signs, articulatory base, foreign language accent, phonetic skill,
phonetic competence, artificial multilingualism, pronunciation.

In the conditions of linguistic lyceums, linguistic universities and faculties, in the study of
foreign languages, a situation of artificial multilingualism develops, by which we mean proficiency
in two or more foreign languages as a result of purposeful learning. This type of multilingualism is
characterized by “asymmetric communicative competence in relation to languages in contact and
the controlled nature of its formation” [1].

Within the framework of the competence-based approach, the goal of teaching a foreign
language (first, second, etc.) is communicative competence, which is the basis for the development
of multilingual competence. Multilingual competence should be understood as a network of
complex relationships of knowledge and linguistic experience that a person acquires gradually
and in stages [2]. An integral component responsible for the competent design of an utterance is
linguistic competence, consisting of phonetic, lexical, and grammatical.

Phonetic competence includes phonetic skills, knowledge and ability to perceive and reproduce
the following elements:

e phonemes and their implementation in a specific context (allophones);

e phonetic signs that distinguish some phonemes from others (sonority, nasality, labialization,
etc.);

e prosody; the phenomena of assimilation at the moment of articulation, reduction of
unstressed vowels, phrasal stress and rhythm; intonation, etc.

The importance of the pronunciation side of speech is due to its entry into all types of speech
activity. For example, as a component of speaking, pronunciation can make words easier or more
difficult for the listener to recognize. The communicative significance of the pronunciation side of
speaking is to give clarity to the oral text. In listening, the pronunciation side of speech is directly
involved in the process of perception. If the student perceives the spoken text incorrectly, he has
difficulties in identifying, understanding and interpreting the text, i.e. insufficient level of phonetic
competence makes it difficult to understand speech by ear.

In the field of phonetics, the influence of the native language on the studied foreign language
1s more pronounced than at other levels of the language. Difficulties in mastering the sounds of a
foreign language are explained by the interference of the native language.

O. A. Yamshchikova understands phonetic interference as “violation (distortion) of the
secondary and subsequent language system and its norms as a result of interaction in the speaker's
mind of phonetic systems and pronunciation systems of two or more languages” [3]. There is
an interference of auditory and pronunciation skills formed on the basis of interacting systems.
Pronunciation is the most automated area of the language. In mastering pronunciation, skill plays a
decisive role. Phonetic skills provide the ability to correctly perceive the audible sounds of foreign
language speech and reproduce them adequately to the existing norm [4].

The depth and amount of interference can vary. The result of phonetic interference is a
foreign language accent, which is characterized as "substitution of unknown sounds and
unusual combinations of sounds with their own familiar ones and rethinking of words with their
morphological composition and their meanings according to the skills of their language" [5].

For clarity, you can use articulation schemes. Thus, there is an acquaintance with almost all the
features of the articulatory base in practice.
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Having disassembled the alphabet, students receive memorization as homework. In the next
lesson, the alphabet is checked and corrected. Further, the theoretical material on the features of
the articulatory base is analyzed. Since in practice, students have already become familiar with the
new articulatory base, the theoretical material is perceived by them in a natural way.

REFERENCES:

1. Chernichkina E.K. Artificial bilingualism: linguistic status and characteristics: author.
Volgograd, 2007. p.36.

2. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment / Department of Modern Languages of the Directorate of Education, Culture and
Sport of the Council of Europe - M.: Publishing house of Moscow State Linguistic University,
2003. p.256.

3. Yamshchikova O.A. Psychological features and types of phonetic interference in teaching
a second foreign language. Irkutsk, 2000.p.160.

4. Shukin A.N. Methodology for teaching speech communication in a foreign language. - M.:
Ikar, 2011. p.454.
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ONA TILI DARSLARIDA NOAN’ANAVIY O’YINLARNING AHAMIYATI

Qurbonova Baxtigul Jo’raboyevna
Qodirjonova Shaxnoza Zohidjon qizi

Farg’ona viloyati Farg’ona tumani

62 — maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchilari

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili darslarida qo’llaniladigan noan’anaviy o0’yin
texnologiyalarining qo’llashning ahamiyati haqida yoritilgan.
Kalit so’zlar: yozma nutw, og’zaki nutq, xattotlik, sharq yozuv tarixi.

Tarixdan ma’lumki, yozuvning paydo bo‘lishi insoniyat taraqiyotida muhim o‘rin tutadi. Sababi
yozma manbalar orqali avloddan- avlodga boy ma’naviy merosning o‘rishi va saqlanishi vujudga
keladi.

Sharq yozuv tarixida yozma nutqning ahamiyatiga katta e’tibor berilgan.

Chunonchi, bugungi kunda umumta’lim maktablarida ona tili fanlarini o‘zlashtirishda
o‘quvchilarning yozma nutq malakalarini oshirishda yangi pedagogic texnalogiyalar, boy tajribalar
va qiziqarli o‘yinlar orqali mashg‘ulotlarni tashkil qilish orqali kutilgan natijalarni olish mumkin.

O‘quvchilarning o°z fikrini yozma bayon qilishida ona tili ta’limi jarayonida egallagan ko‘nikma
va malakalari u yaratgan matnda aks etadi. Bunda:

-  fikrning mantiqiy izchiklikda ifodalanganligini aniqlash;

- tasvirining mavzuning muvofiqligini va tavsifning qiymatini aniqlash;

- tavsifda tilning ifoda vositalaridan magsadga muvofiq foydalanish darajasini aniqlash;

- imloviy (yozma) savodxonlikning sifatini aniqlash asosiy omillar hisoblanadi,

Demak, yozma nutq malakasini hosil qilish ona tili ta’limining asosiy magqsadlaridan biri
hisoblanadi.

Zero, maktab ona tili ta’limining bosh magsadiga ko‘ra dars mashg‘ulotlari o‘quvchida
jjodiylik, mustagqil fikrlash malakalarini chuqurlashtirish, ijodiy fikr mahsulini nutq vaziyatiga mos
ravishda og‘zaki va yozma shakllarda, to‘g‘ri, ravon ifodalash ko‘nikmalarini shakilantirishga
va rivojlantirishga qaratilmog‘i kerak. Bu muhim vazifani amalga oshirishda ona tili ta’limi
jarayonida tashkil etiladigan turli usullar orqali yozma malakalarini oshirishga xizmat qiladigan
pedagogic texnologiyalarning o‘ziga xos o‘rni bor.

O‘quvchilarda yozma nutq malakalarini oshirishda «Eslab qol», «Xato top»,

«Izoh bery, “Davom ettir», «Tinish belgini qo‘ying», «Jumlani to‘g‘ri tuz» , «Donolar bisotidany
kabi ta’limiy o‘yinlardan unum foydalanish katta ahamiyat kasb etadi.

«Xato top» o ‘yini. Bunda o‘quvchilar guruh bo‘lib ishlasa maqsadga muofiq bo‘ladi. Har bir
guruhga xato yozilgan so‘zlar berilgan matnlar tarqatildi. Matn tanlashda o‘tilgan mavzuni inobatga
olish kerak. Masalan : «Uyushiq bo‘laklari» , «Undalmalar» yoki «Unli tovushlar» mavzulari
asosida matnlar tayyorlash mumkin.

Guruhlar xato yozilgan so‘zlarni yoki tinish belgilarini aniqlaydilar. Belgilangan vaqtdan
so‘ng marnlar o‘zaro almashinib, guruhlar o‘zaro xatolarini ko‘rib chigadilar. Qaysi guruh ganday
natijaga erishganini ekranda berilgan to‘g‘ri matn orqali bilib oladilar. Bu usul o‘quvchilarning
yozma savodxonligini oshirishda yordam beradi.

Darslarni musobagqa tarzida tashkil etilganda bu o‘yinda foydalanish mumkin.

«lzoh bery o ‘yini. Bu o‘yinda «Dam olish daqgiqasirda foydalanish mumkin. Oq qog‘ozda
boshqa tillardan o°zlashtirilgan yoki ma’nosi qiyin so‘zlar, ko‘p ma’noli so‘zlar yozib qo‘yilib,
sinf taxtasiga ilinadi. O‘quvchilar navbat bilan chiqib, so‘zlarning izohini yozadilar.

O‘yin davomida o‘quvchilarning yozma nutqda so‘zlardan va iboradan unumli foydalanish
malakasi oshadi.

«Davom ettir» o ‘yini. O‘yin davomida o‘qituvchi o‘quvchilarning o‘z tasavvurlarini yozma
bayon qilishga o‘rgatadi. Bu kichik hikoya, ertak yoki bog‘lanishni matn bo‘lishi mumkin.

O‘qituvchi mavzu yozilgan qog‘ozni tarqatadi. O‘quvchilar partalarda o‘tirgan holda oldindan
orqaga qarata mavzu asosida bittadan gap yozib, qog‘ozni uzatadi. O‘quvchilar o‘zlaridan oldin
yozilgan fikrlarni to‘ldirib, mavzuga mos gaplarni yozadilar.

Bu usul o‘quvchilarni hamjihatlikka tarbiyalaydi. Bog‘lanishli matn yaratish malakasini
rivojlantiradi, fikrlash doirasini kengaytiradi.
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Darsning aralash turlarida, takrorlash darslarida bu ta’limiy o‘yindan unumli foydalanish
mumkin. Musobaga usulda tashkil qilish yaxshi samara beradi.

«So ‘zga so ‘z» o ‘yini. Bu usulda qarama- garshi so‘zlarni o‘zaro keltirish bilan yoki so‘zning
oxirgi harfiga so‘z topish kabi yo‘l bilan tashkil qgilinadi.

Bu jarayonda koptokdan foydalanilsa, o‘quvchilarda kayfiyat ko‘tariladi, jismoniy harakat
orgali dam olish daqiqasi tashkil gilish mumkin.

Masalan: 1-o‘quvchi: “Oq” deb koptokni ikkinchi o‘quvchiga otadi, ikkinchi o‘quvchi “Qora”
deb koptokni oshiradi. Keying o‘quvchi oxirgi harf “a” ga “Achchiq” deb boshlasa, keying
o‘quvchi “Shirin” deb javob beradi. Navbatdagi o‘quvchi “Nafis” deb koptokni oshirsa, keying
o‘quvchi “Dag‘al” deb davom ettiradi. Bu o‘yin o‘quvchilarning topgqirlikka, chaqqonlikka va
lug‘at boyligini oshirishga yordam beradi. Yozma nutqda bu so‘zlardan unumli foydalanishga
o‘rgatadi.

Ona tili fanidan dars jarayonlarida o‘quvchining yozma savodxonligi, imlo qoidalarini
mukammal o°zlashtirganligi va yozma nutqning rivojlanganligini hamda husnixat bilan yozishini
inobatga olib, yangi pedagogic texnologiyalar, ta’limiy o‘yinlar orqali mashg‘ulotlarni tashkil
etish kelajakda yetuk intellectual barkamol avlodni tarbiyalashda muhim omil bo‘lib hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. VYcep6aii, B. (9102). MycTtakun TabiuM - Tanaba OMJIMMHHMHT acocu. Typkuil Xaikiap
Qonvknopu, aoadbuémuiyHoc Xamoa MUNULYHOCIUKHUHE axamusmau macanaiapu: Xaikapo
KoHghepenyus, 1(1), 105-108.
Kyukopos, X. X. (2020). Xasgar Ba yaunr Camapkanj anabuii xaéTuaa TyTraH VpHH.
HUHTEPHAYKA, 13(142), 89-90.
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«MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MN HA YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA U
JIMTEPATYPbI».

CagamnxoBa 3amupa AMHMHOBHA.
CTapiIuii mpenojaBareb Kadeapsl
y30€KCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB
Byxapckoro rocy1apcTBEHHOTO
neagarorn4eCKoro MHCTUTYyTa
zamirasaixoval972@mail.ru
914197405

AHHOTANMUSA: Vcnonb3oBaHue HWHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHM SBIsETCS OAHOM U3
aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOT0 00pa30BaHusl.
KJIFOYEBBIE CJIOBA: TexHOMOTHs, THHOBAI[US, KOMITBIOTEPU3AIsl, YCIEIIHOCTD.

[locnenHue nBa AecATUIETHS MHOIO€ M3MEHWIOCh B 00pa3zoBaHMU. CerogHs HET TaKoro
npenojaaBaTesis, KOTOpbIN He 3aayMbIBasics Obl Haj BonpocaMu: «Kak cienars ypok MHTEPECHBIM,
apkum? Kak yBieub oOyuaroniuxcst cBouM npeamerom? Kak co3naTh Ha ypoke CUTYalMIo ycrexa
JUTSL KQXKI0TO YYEHHUKA?

Ceroanst o0CHOBHasI 11EJIb O0YUYEHMSI - 3TO HE TOJIBKO HAKOIUIEHUE 00y4YatoluMCs OIIpeIeIEHHON
CYMMbI 3HAaHUH, YMEHHH, HaBBIKOB, HO U IOJArOTOBKA €ro KaK CaMOCTOATEIbHOrO CyOBEKTa
o0pazoBareIbHON eATeTbHOCTH. [ 1]

B ocHOBe coBpeMeHHOro 00pa30BaHuUs JIEKUT AKTUBHOCTD M NPENOIaBaTesl, U, YTO HE MEHee
Ba)XHO, 00Y4aroIerocs.

UYro ke Takoe «MHHOBAIIHOHHOE 00y4eHHne» U B UM ero 0COOeHHOCTH?

Omnpenenenne «MHHOBALMA) KaK ME€JarorndecKuii KpUTEpUi BCTPEYAETCs 4acTO U CBOAUTCS,
KaK [IPaBUJIO, K MOHSATHUIO «HOBLIECTBOY», «<HOBU3Ha». MeX/ly TeM HHHOBALIMS B TOYHOM IIEPEBOJIE
C JIATUHCKOTO sI3blKa 0003HAYAaeT HE «HOBOE», a «B HOBOE». VIMEHHO 3Ty CMBICIIOBYIO Harpy3Ky
BJIOXKHJI B TEPMUH «MHHOBAIIMOHHOE» B KOHIIE Mpouuioro Beka J». boTkuH.

B ocHOBe HHHOBAIIMOHHOT'0 00y4eHHs JIesKAT CJIeAyIolIe TeXHOJIOTHH:
pa3BuBarolLee 00yueHHe;
npobiaeMHoe 00yUueHHE;
pa3BUTEE KPUTHUECKOTO MBIIIICHUS;

g depeHIIMPOBAHHBIN MOIX0 K 00yYEHUIO;
CO3/1aHHE CUTYaI[H yCcIeXa Ha YPOKe .

OCHOBHLIMI/[ NPUHIUIIAMA HHHOBALIMOHHOIO 00y4YeHHUs SABJIAIOTCS:

1. KpeaTMBHOCTH (OpUEHTALMs HAa TBOPYECTBO) ;

2. yCBOEHHE 3HAHUU B CUCTEME;

3. HeTpaauIHOHHBIE (OPMBI YPOKOB;

4. uWcCIoNIb30BaHUE HAIVITHOCTH.

B HOBBIX YyCIOBHMSIX MpenojaBaTell0 HEOOXOAMMO OPHUEHTUPOBATHCS B IIMPOKOM CIIEKTpE
COBPEMEHHBIX HWHHOBALIMOHHBIX TexHoNMorui. CerogHs OBbITh MEJArOTMYECKU TI'PAMOTHBIM
CHELMATMCTOM Hellb3sl 0€3 U3y4eHUsl BCero OOIIMPHOro CeKTpa 00pa30BaTeIbHbIX TEXHOJIOTHA.
Bnanenune nHGOPMALMOHHBIMM M KOMMYHHMKATHUBHBIMM TEXHOJOTMSIMU IIO3BOJIAET UEJIOBEKY
YBEPEHHO 4YYBCTBOBaTbh ce0s, JaeT BO3MOXKHOCTb W CO3JACT YCIOBHS JUIsl (POPMUPOBAHMS
TBOPUYECKOW, CAMOCOBEPIIEHCTBYIOIIMECS JIMYHOCTH. TpajMIIMOHHBIE CHOCOOBI Iepenadu
UHQOpPMAIIMK  YCTYMAIOT MECTO  HCIIOJIB30BAaHUI0  HMH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TeXHOJIIOTUHA. B 3THX ycnoBusX mnpemnogaBareiato HEOOXOAMMO OPHUEHTHUPOBATHCS B ILIMPOKOM
CIIEKTPE MHHOBAILIMOHHBIX TEXHOJIOTUM, HJI€H, HAIIPaBICHUMN. [ 2 ]

MBI cTapaemcsi HalpaBUTh 00pa30BaTEIbHYIO JESATEIbHOCTh Ha (POPMUPOBAHUE HE3ABUCUMOM
JUYHOCTH, CIIOCOOHOM HEOPJMHAPHO MBICIUTh, AKTUBHO JEWCTBOBATh, MPUHUMATh PELICHUS U
HECTH 332 HUX OTBETCTBEHHOCTD, AHAJIM3UPOBATH U IPOTHO3UPOBATh CUTYALINH.

I'maBHas 3amaya mpu 3TOM—pa3BUTHE Yy OOYYAIOIIUXCS CIOCOOHOCTH K CaMOOIPEIeNICHHIO,
COMOOpPIaHU3alMK U CaMOpeaIn3aliy.

Hcxonst u3 BO3MOXKHOCTEM COAEpKaHUsA TUCHUILIMH «JIluteparypay, «Pycckuil s3bIK», MBbI
UCIOJb3YyEM CIEIYIOIE HHHOBAMOHHBIE MPUEMBI U METO/IBI:

RN
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1. uHPOPMALMOHHO-KOMINIbIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH

Mbl m1yOOKO yOEXKIEeHBI B TOM, 4YTO HWH(POPMAIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIC TEXHOJOTHH,
MIPUMEHSEMbIE Ha yYpOKax PYCCKOTO SI3bIKA W JINTEPATYPhl, MOBBIMIAIOT HHTEPEC K HU3y4aeMbIM
MpeAMETaM, AKTUBU3UPYIOT O3HABATENIBHYIO IEATEIbHOCTD YUAIUXCS, PA3BUBAKOT UX TBOPUYECKUM
NOTEHIUAN, MO3BOJISAIOT 3(G(EKTUBHO OpraHU30BaTh TPYIIIOBYI0O M CAMOCTOSITENIbHYIO padoTy,
OCYIIECTBIISIOT HHIMBUIYaTbHO-IU(PGEPEHIIMPOBAHHBIN TOAX0J B OOyY€HUH, CHOCOOCTBYIOT
COBEPILIEHCTBOBAHUIO MIPAKTUYECKUX YMEHHUI U HaBBIKOB. YUTO mcnonb3dyeMm Ha ypokax? Camble
pa3nuyHble O0ydYarolIfe MPOrpaMMbl, OT MPOXYKIMH H3BECTHBIX (UPM 0 CaMOCTOSATEIBHO
BBITIOJIHEHHBIX HaMM ¥ YYCHUKaMHU MaTepuajioB C UCIOJb30BAHHUEM YHHUBEPCAIbHBIX
MHCTPYMEHTAJIbHBIX KOMILJIEKCOB ISl pa3pa0O0TKU U PeJaKTUPOBAHUS PA3IMYHOTO poAa y4eOHbIX
nporpamMm (Power Point — mist cozmanust mpe3eHTanuii, TekctoBbie peaaktopbl Word, Excel —
Ui TecToB). Mcnonk3yem IpecTaBlIeHHbIE Ha AMCKAaX CIOBApU U DHIMKIIONEIUU. Y HAc Bceraa
BO3HUKAET MOTPEOHOCTh B CO3/aHUU COOCTBEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX MAaT€pUANOB. DTO MOXHO
OOBSICHUTh HaMuuueM HecKoMbkuX YMK, HEBO3MOXKHOCTBIO TOAOOpaTh HYXKHBIA Marepwal
M0 TeM€ M3 JJIEKTPOHHBIX MOCOOMIA, a camMoe IIaBHOE, TBOPYECKHM IOAXOIOM K OOBSCHEHHUIO
Marepuana.[1]

Hcnons3ys KT Ha cBOMX ypoKax, MBI peliaeM HE TOJBKO 3aJ1a4¥ Pa3BHBAIONIETO OOyUYCHUS
Y MOATOTOBKHM YYE€HHKA, YMEIOIIETO IPUMEHSATh HOBbIE TEXHOJIOTHH B CBOEU JIESTEIBHOCTH, HO U
CrHielMaJIbHbIE MPAKTUYECKUE 3a/1a4H, 3alIICAaHHBIE B IPOrPaMME 110 PYCCKOMY SI3BIKY U JTUTEPATYPE.
Bcé 310 criocobcTBYyeT GOpMUPOBAHUIO PA3HOCTOPOHHE PAa3BUTOM JTMYHOCTH.

2. KoMMyHMKATMBHBbIE TEXHOJIOTHHU

HampaBnensl B OCHOBHOM Ha TOWCK aKTHUBHBIX METOMOB M (POpM oOpraHu3amuu padoThl
y4aluxcs Ha ypoKe, BOIUIOIIEHHE TaK Ha3bIBaeMOro «0Oy4YeHUs! B COTPYJHUYECTBE», B MMapax U
rpyIIax, OHa aKTUBHO MCIOJIb3YETCsl CEro/IHs KaK Beayllas BO MHOTMX coBpeMeHHbIX Y MK no
PYCCKOMY SI3BIKY .

Pa3BuBaTh KOMMYHHUKATUBHBIE CIIOCOOHOCTH Y KOMMYHHUKATHBHBIE KOMIIETEHTHOCTU - 3HAYUT
«pa3BHUBATh YMECHHsI aKTUBHOTO CIYIIAHUS U TOBOPEHUS, HABBIKOB MYOIUYHOTO BHICTYIUICHUS,
Iepeckasa, pacckasa, yMEHUsl BCTYNaTh B JUCKYCCHIO, OTCTauBaTh CBOIO TOUYKY 3pPEHMsI, JI€1aTh
BBIBOJIBI M 0000111aTh WH(OPMAIIHIO.

KomMmyHMKaTUBHAsE ~ TEXHOJIOTHS — TpeaycMaTpuBaeT  (yHKIIMOHAJIBHOCTH  OOy4YeHUS
(IesITeNIbHOCTh 00YYaIOIErocs):

00yyYarouuiics crpammBaer,

1. moaTBep:KIaeT MbICIb,

2. moOyxXJaeT K JASHCTBHIO cOOECEIHUKA C MOMOIIBIO0 BOIIPOCOB, CHOPHBIX YTBEPKIACHUN H
T.1.,

3. BBICKa3bIBACT COMHEHMSI U B XOJI€ ATOTO AKTyaIU3UPYET IPaMMaTHYECKHE HOPMBI.

[Ipu sToM nomkHa oOecreunBaThCs HOBU3HA CUTYAIUH:

1. HoOBas peueBas 3ajaua,

2. HOBBII cOOECeHUK,

3. HOBBIH mpeaMeT 00CyKICHHS.

OCHOBHBIM CITOCOOOM OBIIAJICHUSI KOMMYHHKATHBHON KOMITETEHITUEH SBISIFOTCS Pa3HbIC BHJIBI
NESATENIbHOCTH, T.K. UIMEHHO B JICITEJIbHOCTU BO3HUKAET:

1. oco3HaHue HEOOXOAUMOCTH OOIIEHHUS,

2. mOTpeOHOCTh UCTIOIB30BAHUS PEUH,

3. ¢dopMupoBaHue MPEICTABICHUNA O PEUEBOM MOBEICHUU.

['maBHasi 1enp NpUMEHEHUS KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJOTMH — pa3BUTUE Y Yy4YallUXCs
CIOCOOHOCTEN pemarh HauboIee TUIMUYHbIE KOMMYHUKATHUBHBIC 33]a4d B IMpejenax y4eOHOH,
TPYIAOBOH, OBITOBOM, KyJbTypHOH, OOIIECTBEHHOH cdep OOIIeHus, MOIb3ysICh TEM MHHUMYMOM
JIEKCUKH M TPAMMaTHKH, KOTOPHIM OHH BJIAJICIOT HA aKTUBHOM YPOBHE.

CHnuCcoK HCIOJIb3yeMOi JIUTepPaTypPhl:

1. Salikhova Zamira Aminovna. "Current directions of work of future teachers on the
formation of reading competence." Scientific reports of Bukhara State University 5.3 (2021): 156-
166.—

2. Cammxosa 3. A. IlpoGnembl GpOPMUPOBAHUS UYMTATEIHCKOW KOMIIETEHIMU y OymyLIHX
MIEIarOroB W IyTH WX PEIICHUs //AKTyalbHbIe HAyYHBIC UCCIICIOBAHMS B COBPEMEHHOM MUpE. —
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3.CamuxoBa 3.A.,CamymmaeBa M. UrpoBble megarorndeckue TEXHOJIOTHH //AKTyalbHbBIE
Hay4HbI€ MCClIeIoBaHus B coBpeMeHHOM Mupe. — 2020. — Ne. 5-7. — C. 196-198.

4.CamuxoBa 3. DOpMHUpPOBAHNE UYUTATEIBCKUX KOMIIETCHIMH (Ha MpHUMEpE JIMTEPaTypPHOTO
ytenus) //Yosh tadqiqotchi jurnali. — 2022. — . 1. — Ne. 2. —c. 211-217.

5.S. Z. Aminovna, (2021). Methods of Forming the Reader's Competence in Literature
Lessons. European Journal of Research Development and Sustainability, 2(4), 36-39.

6. MymunoBa, ®@., & CanuxoBa, 3. A. (2022). Yurarenbckass KOMIIETEHLHUS CTYIEHTOB
ucturtyta. [jtimoiy fanlarda innovasiya onlayn ilmiy jurnali, 2(4), 39-43.

7.CanmxoBa, 3. A. (2022). Ynurarenbckasi KOMIETCHIUS Y OyayIuX reaaroros. Bargarorlik va
yetakchi tadqgiqotlar onlayn ilmiy jurnali, 916-919.

8.CanuxoBa, 3amupa AmuHOBHA. "Pa3BuTHE YWTATENbCKOW KOMIIETEHTHOCTH Yy OymyIIuX
neaaroroB." Warsaw, Poland wydawnictwo naukowe" iscience” 12 (33) (2020): 224.

9.CamuxoBa, 3. A. (2020). Ilemarormueckoe  MacTepCTBO  IperojaBarenei
YHUBEPCUTETA. DNeKMPOHHbLI UHHOBAYUOHHBIU 8eCMHUK, 5, 32-33.

10.CanuxoBa, 3. A. (2019). Bo3nukHOBeHHE Teopun BocmuTaHus U oOyueHust baxaymmmna
Hakmoanu. Poccus-Y3oekucman. mesxcoynapoonsle 00pazosamenbHvle U COYUAIbHO-K)IbMYPHbLE
mexnonoauu. eekmopwvl pazeumusi (c. 87-88).
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COBPEMEHHBIE TEXHOJIOI'MHM B METOAUKE ITPEIIOJJABAHUA PYCCKOI'O
A3BIKA: B3IJISAl U3HYTPU

Kyps3zos Maxkcyn FOanamoBuya
VYprenuckuii paiton Xope3amckoi o0nactu
10 mkona yuuTenab pyccKoro si3bIka

AOCTPaKTHBII: ABTOp pa3MBIIIISET HAJ MECTOM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOT Ui BOOPa30BaTEIIbHOM
IIPOLIECCE, B YACTHOCTH, B NMPENOJABAHUH PYCCKOTO SI3bIKa, O IOJIB3€ UCIONIb30BAHMS B IIPOLIECCE
U3y4YEeHMsI A3bIKa CMEIIAHHOTO OOy4EHUs! U BpeJe, KOTOPbIH MOXKET OBbITh HAHECEH «YXOAOM» OT
TPaIULIMOHHOTO 00yUYEeHHUS.

KiroueBbie cj10Ba: MeTOQUKa IIPENONABAaHUS PYCCKOIO SI3bIKa, COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH,
CMeIlIaHHOE 00yueHHe, MeIMaTeKCT.

B poccuiickoif TpakTOBKE «CMeIIaHHOE OOy4deHHe» — JTO oOpa3oBareibHasi MOJEb,
OCHOBaHHasl Ha MCIIOJIb30BAHUU HA OCHOBE TPAJUIMOHHON METOAMKH BO3MOKHOCTEH MHTEPHET-
pECypcoB M DIEKTPOHHBIX CpeAcTB oOyueHHss ¢ yderoM ypoBHA WKT-kommereHTHOCTH H
WH/IMBUYaIbHBIX 0cOOeHHOCTEl 00yuatomuxcs . To ecTh, IpUMEHEeHUE Ha JTF000M ypOKe PyCCKOTo
SI3bIKa WIEKTPOHHBIX CPEJCTB WJIM MHTEPHET-PECYPCOB MOYKHO paccMarpuBaTh Kak NPUMEHEHHE
TEXHOJIOTHMH CMEIIaHHOro oOyueHus. Ho TexHosnorus, ocHoBaHHas Ha Teopuu biyma, kotopas
MPEoNaraeT pa3BUTHE, KOPPEKIMIO B COOTBETCTBHUU IIENISIMH OOyYEHHS] M CO CIHEIH(HKOMI
MIpeAMETA, UMEET ONPEACIEHHBIE MOJIEH, OMCAHHBIE B HAy4HOU TuTeparype. [Jxactna @epprman
aHaJM3MUPYET IIeCTh Mojienel cmeranHoro o0yuenus (Face-to-Face driver, Rotation, Flex, Online
lab, Self-blend, Online Driver Mode) u 1oka3bIBaeT SKCIIEPUMEHTAIBHBIM IMyTEM MPEUMYIIECTBO
JAHHOM TEXHOJOrHU. DPPEKTUBHOCTh JAHHOM TEXHOJOIMU M €€ MOMYISPHOCTb HECOMHEHHBI.
ABTOp CpaBHMBAET PE3yJIbTAThI, TOJYYSHHBIE B IIECTH LIKOJIAX, B KOTOPBIX 00yUYeHHE TPOBOAMIOCH
C UCMOJIb30BAHUEM PA3INYHBIX MOJIEIEH CMEIIaHHOTO 00yUYeHUs U yUalluecsl KOTOPbIX MOKa3aln
BBICOKHME pe3yJIbTaThl, Oosiee TOro, npuoOpesin HaBbIKU 00OydeHHUs OHIalH. B cBsA3M ¢ Tem, 4To
o nporHo3am creunanucton, 2019 r. 50% By3oB CLLIA OynyT npuMeHSATh OHJIaiH-00y4YeHHE B
00pa3oBaTeiIbHOM IIPOLECCE, HABBIKM OHJIAMH-OOyYEHHUS CTAHOBATCSA >KU3HEHHO HEOOXOIMMBI
BBIMTYCKHUKAM ILKOJ, CTyA€HTaM. MBI cuuTaeM, 4TO B Ipolecce OOyueHHs] PyCCKOMY SI3BIKY
[IPEeroJaBaTesIv MOT'Y T UCIIOIb30BaTh Pa3IMYHbIE MOJIEJIM CMEIIAHHOTO 00Y4YeHHs1, KOPPEKTUPOBATh
U KOHCTPYHpPOBaThb COOCTBEHHbIE MOAMOAENIN (HampuMep, moamonenb «Pycckuit accucTeHT»,
KoTOpas npeasoxkeHa HayuHo mkonoi E.A. Xampaeoit (MIII'Y) npu o0yueHnn pycckomy si3bIKy
MHOCTPAHLEB), METOJ] «MOOMIIBHOE BHUJIE0», MpenoxkeHHbIl A.M.DponoBoii 1 aBTOpoM JaHHON
cratbu. Co37aBasi Ha OCHOBE MOMYJISIPHOM COBPEMEHHOM TEXHOJIOTHH 00pa30BaTeIbHbBIN MPOIYKT,
HEOOXOMMO OIPEJeNIuTh, C KaKOW IIeJIbI0 MOJKHO HCIIOJIb30BaTh «MOOMJIBHOE BUIE0», KAKOBO
€ro MeCTO B CHCTEME YpOKa PYCCKOTO SI3bIKa M CaMOCTOSITENbHON paboThl ywamuxcs. Meton
«MOOMJIBHOE BUIC0» XOPOIIO BIHUCHIBACTCS B TEXHOJIOTUIO CMEIIAHHOTO OOYYEHHUS U MO3BOJISIET
HCIIONB30BaTh €r0 B PA3IMUHBIX CHUTyalUsX ypoKa W JJs OpraHHU3allMd CaMOCTOATEIbHOMN
pabotsl. Kak BUguM, uiest TEXHOJIOTUU CMEIIAaHHOTO 00yUYeHUs!, KOTOpasi O3BOJIIET OOBEANHSTD
(hOpMBI TPATUIIMOHHOTO U AJIEKTPOHHOTO OOY4YEHHS] Ha ypOKaX PYCCKOIoO si3bIKa, CIIOCOOCTBYET
«POXKJIEHHI0» HOBBIX METOJIOB U IIPUEMOB.

Hukxoum o0Opa3zoM He yMaisisi LEHHOCTb MCIOJIb30BaHUS B TPAJAULHMOHHONW METOJHKE
BO3MOXKHOCTEH WHTEPHETPECYPCOB U 3JIEKTPOHHBIX CpPeACTB OOy4eHHs, BHEIPEHUs Mopesel
«CMEIIaHHOTO 00y4YeHHs», OOpaTMM BHHUMAHHE Ha TO, YTO BAaXKHBIM MOMEHTOM, Ha KOTOPBIH
YKa3bIBAIOT aBTOPHI TEXHOJOTHH «CMEIIAHHOTO OOydYeHUs», SIBISIETCS CaMOCTOATEIBHOCTD
ydamierocsi (BbIJIEJIEHO HaMU) B ONPEIEIIEHUU IMOTPeOHOCTEW, ydyeOHBIX Lened M CcrocoOoB
UX JOCTHKeHUs. [laHHOe MOJOXKEeHHE TEXHOJOTHMH, Ha Halll B3MIS[, YSI3BUMO: MBI C TPYIOM
MOXEM IpEICTaBUTh, KAK YYallUICs IIKOJIBI MOXET CaMOCTOSITEIbHO C(HOPMYJINPOBATh LIEIH
00y4eHusi, OCTPOUTh CAMOCTOSATENIbHBIA MapIIpyT NPU H3YyYEHHM Kypca «PYCCKUH S3BIK»,
MIPOIYyMaTh «CIOCOOBI JOCTMKEHUS» IaHHBIX Ieneil. OpraHuszanus caMOCTOATENbHOM padoThI
y4allerocsi Ha ypoke pyCCKOro si3blka — 3TO0, Ha Halll B3[JIsAJl, OYEHb CIOKHAs 3a1a4a. OnacHOCTh
«CaMOCTOATEIbHOCTU» TAUTCS, MPEXKJIE BCEro, B TOM, YTO HEKOTOpPbIE MPENOAaBaTEIN-IIPAKTUKN
MIOHUMAIOT €€ Kak paboTy, «OCYLIECTBISIEMYI0 ©0€3 HENOCPEACTBEHHOIO Y4YaCTUSl YUMTEIS».
Ha mpaktuke >xe yOexxgaemcsi, YTO OpraHU3AIMs CaMOCTOSTEIbHONW PabOThl — 3TO CIIOXKHBINA
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MOJTOTOBUTENBHBIN TpoIlecC, KOTOPBIMA Iar 3a MIaroM B TEYEHHE MHOTHUX JIeT TUIAHUPYET U
OCYIIECTBIISIET YYUTEIb PYCCKOTO S3bIKa, 9TO paboTa, KOTOpast MOXKET OBITh MPEATIOKEHA TOITHKO
ydamemMycs, y KOTOporo c(opMHpOBaH, aBTOMATH3UPOBAH AaJTOPUTM BBHITIOJTHCHHS 3aJIaHUs
(HanmpuMep, TOPSIIOK aHAJIM3a ONMPEASTIEHHOTO TeKeTa). CIOKHOCTh 3aKIII0YaeTCs emié U B TOM,
YTO IIPU pabOTE C UHTEPHET-UCTOUHUKOM aJITOPUTM PAOOTHI MOXKET KaXKIbIi pa3 MEHATHCS, TIOTOMY
YTO YacTO 3TOro TpedyeT caM TEeKCT, TouyHee MeauarekcT. CremoBaTelbHO, CaMOCTOSTeNbHas
paboTa ¢ MeaMaTeKCTaMH TMPEAINoJiaraeT HE TOJBKO HalU4Hhe TMOIIArOBOM HWHCTPYKIUU K
KOHKPETHOMY MaTepuaiy, mpeasiaraeMoMy YYUTelleM Ha YpOKe, HO ¥ MHOTO MOAX0Aa K pabore ¢
MoI00HBIM MaTepHAIOM, HHON TeXHOIoTHH (BbiAeneHo Hamu — W.I1.) o0ycioBIeHHON Ka4eCTBOM
JTUIAKTHYECKOTO MaTepraia — TEKCTaMHU CETEBOTO IUCKYPCa: TEKCThI HOBOCTHOM JIGHTBI, TEKCTHI
MEIMANPOCKTOB, BUJICOTEKCTHI U T.II. MI3MeHeHHe KauecTBa JUIAKTHICCKOTO MaTepuaia Tpedyer
HOBBIX (hOpPM M METOAOB pabOThI C HUM, HAIPUMEP, METOAUKY O00yUYeHHUsI CHHTETUYECKUM BHJIaM
peueBOii e TENbHOCTH, Uil KOTOPOH MMOCTPOECHA HAa COBOKYITHOCTH MOCJIeI0BATEIbHBIX ONIEpalinii
B paMKax OJHOTO 3aHATHUs, HAIIPABICHHBIX HA OAHOBPEMEHHOE (POPMHUPOBAHKE HABBIKOB MHCHMA,
TOBOPEHUS, YTCHUS, ayJUPOBAHMUSI.
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OCOBEHHOCTH PYCCKOM KYJIBTYPBI U EE POJIb B COBPEMEHHOM MUPE

Y3akoB JpKuH,

KypcaHT 1-oro kypca YHuBepcurera

oOmiecTBeHHON Oe3omacHOoCTH Pecybnuku Y30ekuctan
Hapxynosa Unpupa Pycram kusu,

nokTop punocoduu mo negarorndeckuM Haykam (PhD),
cTapmmi mpenoaasaTens Kageapsl «3yuenne s3p1KoB
YHuBepcurera 0011eCTBEHHOM

6e3omacHocTH Pecrybnuku Y30ekuctan

AHHOTAIUA: JaHHAs CTaThs NoceawaeTcs Kyaprype Poccun. Kynsrypa Poccun - 310 Kynsrypa
HapoJ0B U HaponHocreld Poccun. BeICTPBIN POCT PYCCKON KyJBTYphI IIPUBEIM K TOMY, YTO HA
MPOTS)KEHNU HECKOJIBKUX CTOJIETHH B Poccny mapaiienbHO pa3BUBAINCH KIACCULU3M, PEallu3M,
KOTOPBIN CTAJI BEAYIIUM TedeHueM ureparypsl XIX cronerus.

KuroueBblie cioBa: KyibTypa, Haponbl, Poccus, mpousBeneHus, IUTepaTypa U UCKYCCTBO,

KOJUICKI WA, JIEreHaa.

KyabTypa — COBOKyIIHOCTH NPOU3BOJCTBEHHBIX,
OOIIECTBEHHBIX U JYXOBHBIX  JIOCTHXKCHHH
monei.  Kynmerypa Poccum - 310  KynbTypa
HapoJoB M HapogHocted Poccum u rocynmapcrs,
MIPEAIIECTBOBABIIMX  COBpeMeHHOW Pocculickoit
denepanuu.

TpynHbl M KECTOKH ObUIM YCIOBHS, B KOTOPBIX
pa3BuBanach IepenoBas pycckas  Kyinbrypa. B
CTpaHe UApWwIl TKEIBIM IOJUTUYECKUM THET.
KpenocrHuueckuii pesxuM BBI3BIBAJI HEJOBOJIBCTBO
IIMPOKUX KPECThIHCKMX Macc. B TedeHue Bcero
XIX B. B Poccum 3pema morydas aemMokparnuyeckas peBosronus. Jlydmme mnpousBeneHus
PYCCKOHM JMTEpaTypbl U MCKyCCTBAa BO3HUKIIM Ha I'peOHE 3TOro JeMOKPAaTHYECKOro MOIbEMa; B
HUX KOCBEHHO, @ MHOTZA U IPSIMO OTPa3niIOCh HEJOBOJIIBCTBO HAPOJHBIX MAacC, UX BO3MYILEHUE
KpPEMNOCTHBIM THETOM. JluTepaTrypa urpajga orpoMHyI0 poJib B pa3BUTHH MEPEIOBBIX HJIEH, Obl1a
TOM cpepoit, B KOTOPOi 0COOEHHO CHIILHO M SHEPTUYHO CMOIYIA TIPOSBUTH CE0sI Iepe10Bast MBICb.
«Y Hapona, TMIIEHHOTO O0IIECTBEHHOM CBOOO/IBI, TUTEpaTypa -eIUHCTBEHHAs TPUOYHA, C BRICOTHI
KOTOPOW OH 3aCTaBJISET YCIBIIIATh KPUK CBOET0 BO3MYILEHHS U CBOEM COBECTH»,—TImcai [epieH.

Tem He MeHee, pycckas KynbTypa gocturia B XIX B. H3yMHUTENIBHO SIPKOTO paclBETa 51
3aHsJIa OZHO U3 NEepBbIX MecT B EBpornie. Jlyunine npousBeneHus pycCcKoi JUTepaTypbl U
HCKYCCTBa BO3HMKJIM Ha TpeOHE JEMOKpaTHYecKoro mnoabéMma. MHTEHCHBHO pPa3BHBAJIOCH
TeaTpajibHOE, N300pa3UTEIbHOE UCKYCCTBO.

B 1825 rog no ykazy Exarepuns! Il Obu1 co3nan bonbmioii Tearp B Mockse. bonbiioit tearp
- SIBJISIETCSl  BBIJAIOLIMMCST 00paslioM pYCCKOM apXUTEKTyphl cepeauHbl XIX Beka M OIHUM
W3 KPYIHEHIIMX TeaTpajbHBIX COOpYykeHuH B EBpore.
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TperpsikoBCcKas ranepes NPUHAAIECKUT K YUCITy KPYNHEHIIMX My3eeB Mupa. E€ momymsipHOCTh
o4ty JiereHaapHa. OcHoBareneM 3TOW 3HAMEHUTOW COKPOBMILHUIIBI PYCCKOTO HAIMOHAIBLHOTO
uckyccrBa Obu1 IlaBenm MuxaiinoBuy TpetbsikoB. I1.M. TpeTbsikoBa, epeaan CBOM KOJUICKIIH

B nap ropoany MockBe B ceHtsOpe 1892 roma, Bmecte ¢ kosuiekuuei cBoero Opara C.M.
TpeTpsikoBa. I'anepest perynspHO MONOIHAIACH IPOU3BEIECHUAMU COBPEMEHHOTO UCKYCCTBA.

MockoBckuii yauBepcuteT uMeHu M. B. JIomoHOCOBa — OlMH M3 CTapeHIInX YHUBEPCUTETOB
CTpaHbl. AKaieMus Xy 0XKeCTB, KOHCEpBAaTOpUs UMEHH YalKoBCKOro, DpMHUTaX, Pycckuil My3en,
Hay4YHO-UCCJIE0BAaTENIbCKUM, My3e AkaneMun xynoxectB Poccuu, myseir ucropun CaHKT-
[letepOypra, my3eii anTpomnonorun u sTHorpadum umenu Ilerpa Bemmxoro (Kyncrkamepa),
MapuuHckuil Teatp, Anekcanapuiickuil Teatp, MuxainoBckuii Tearp, bomnpIioi npamarnyeckuit
tearp uMeHu [.A.ToBctoHoroBa, Cankrt-IleTepOyprckuii axkajeMudyecKuil Tearp KOMEIUU UM.
H.IT.AxumoBa, Manblii apamMaTU4YecKUid TeaTp M MHOTOE€ JIPyroe — HECOMHEHHO, KYJIBTypHOE
nocrosiuie Poccun.

HeoOpIvaiiHasi ”HTEHCUBHOCTb U OBICTPBIM POCT PYCCKOM KYJIBTYpbI IPUBEIN K TOMY, YTO Ha
MIPOTS)KEHNN HECKOJIBKUX CTOJIETHH B Poccuy mapaiienbHO pa3BUBAIUCH KIACCULU3M, PEallu3M,
KOTOPBIM CTAJI BEAYIIUM Te€UeHHEM JauTepaTtypbl XIX cronerus.

CoBpemenHas KynbTypa Poccun cBsi3aHa ¢ BOCCTaHOBJICHHEM 3JIEMEHTOB KYJIbTYpbl Poccuiickoit
umnepuu u e€ umurerpauueil. B Poccum mpou3BOAMTCS aKTMBHOE BOCCTAHOBJICHHE XPaMOB M
PENUTHO3HBIX 00bIYAaeB, BO3POKIAETCS MHCTUTYT MeleHarcTBa. [[oMUMO 3TOro mpHUBHOCATCS
TpaJMLUM TIONYJSAPHOM KyJbTYyphl 3alaJHBIX MWJIA BOCTOYHBIX cTpaH. IIpoBomuTcs MHOro
TEMaTUYECKHUX (PeCTUBAJICH, BBICTABOK U MEPOTIPHUSITHH.

Ceiiuac, B Hauasne X X Beka, HEBO3MOYKHO BbIIEJIUTh KAKOI-TO O/INH, OCHOBHOM BEKTOP Pa3BUTHS
KyJIbTypbl. Pycckas KynbTypa ocTaéTcsi IFIaBHBIM OOraTCTBOM CTPAHBI U 3aJ10IOM €MHCTBA HALIUHU.
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